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“Buch der Lieder” (1827) 

 

“Junge Leiden”  “Lieder” 4  Lieb Liebchen 

“Junge Leiden”  “Romanzen” 6 Die Grenadiere  

“Junge Leiden”  “Romanzen” 10 Belsazer  

“Lyrisches Intermezzo” 1 In wunder schönen Monat Mai  

“Lyrisches Intermezzo” 2  Aus meinen Thränen sprießen  * 

“Lyrisches Intermezzo” 3 Die Rose, die Lilie, die Taube, die Sonne  * 

“Lyrisches Intermezzo” 4  Wenn ich in deine Augen seh’ * 

“Lyrisches Intermezzo” 7  Ich will meine Seele tauchen * 

“Lyrisches Intermezzo” 8 Es stehen unbeweglich 

“Lyrisches Intermezzo” 9 Auf Flügeln des Gesanges  * 

“Lyrisches Intermezzo” 11 Im Rhein, im heiligen Strome  * 

“Lyrisches Intermezzo” 18 Ich grolle nicht 

“Lyrisches Intermezzo” 20 Das ist ein Flöten und Geigen  * 

“Lyrisches Intermezzo” 22 Und wüßten’s die Blumen, die kleinen  * 

“Lyrisches Intermezzo” 23 Warum sind denn die Rosen so blaß            

“Lyrisches Intermezzo” 29  Und als ich so lange, so lange gesäumt  

“Lyrisches Intermezzo” 33 Ein Fichtenbaum steht einsam  

“Lyrisches Intermezzo” 39 Ein Jüngling liebt ein Mädchen  

“Lyrisches Intermezzo” 40 Hör’ ich das Liedchen klingen  * 

“Lyrisches Intermezzo” 43  Aus alten Mährchen winkt es * 

“Lyrisches Intermezzo” 45 Am leuchtenden Sommermorgen  * 

“Lyrisches Intermezzo” 47 Sie haben mich gequälet 

“Lyrisches Intermezzo” 49 Wenn zwei voneinander scheiden 

“Lyrisches Intermezzo” 51 Vergiftet sind meine Lieder  

“Lyrisches Intermezzo” 55 Ich hab’ im Traum geweinet 

“Lyrisches Intermezzo” 56 Allnächtlich im Traume seh ich dich  

“Lyrisches Intermezzo” 65 Die alten, bösen Lieder  * 

“Die Heimkehr” 2  Ich weiß nicht, was soll es bedeuten  

 העניינים  כן תו                  
 לאחרונהנו שירים שהוספו צוי של תוכן העניינים *( בכוכבית בעמוד השמאלי   
 

 על היינריך היינה 
 
 ( 1827ספר השירים" ) “
 

 חֵמְדָתִי, אֶל לִבִי קִרְבִי יָד קְטָנָה,     4 "שירים""ייסורי הבחרוּת"   
 הַגְרֶנָדִירִים    6רומנסות" "  סורי הבחרוּת" יי "
    בֵלְשַאצַר 10" "רומנסות   יסורי הבחרוּת""י 

 בלוּבְ יא לִ שִ א, בְ לָ פְ מ   אי מַ בְ   1 "האינטרמצו הלירי"
             תעַ בַ נו  י תַ עו מְ דִ מִ    2"האינטרמצו הלירי" 
 ש מֶ שֶ הַ וְ  יםנִ יו ל כָ , יםנִ שָ ו , שיםדִ רָ וְ   3"האינטרמצו הלירי" 
     םםמָ וּד ךְיִ ינַ עֵ בְ  יטבִ מַ י נִ א    4"האינטרמצו הלירי" 
 יחַ לִ צְ אַ  הנָ שָ ו שלְ  וּ ל   7"האינטרמצו הלירי" 
 אַלְפֵי שָנִים בְלִי נועַ   8י" "האינטרמצו הליר

 ר מֶ זֶ הַ י פֵ נְ כַ  י לֵ ע    9"האינטרמצו הלירי" 
   תדֶ לֶ ל מו ה שֶ שָ דוּקְ יין, רֵ בְ    11"האינטרמצו הלירי" 
 בִי  רֹגֶזאֵין   18 "האינטרמצו הלירי"
 תרֶ צֶ ו צח  , רו נּכִ , יללִ חָ    20"האינטרמצו הלירי" 
 חרַ פֶ א, הַ ע הוּדַ יָ  וּלאִ וְ   22"האינטרמצו הלירי" 
 רִים הַוְּרָדִים מַדוּעַ זֶה חִוְּ    23"האינטרמצו הלירי" 
כות   29"האינטרמצו הלירי"  ר   בְעודִי מִשְתַהֶה לִי כָל כָךְ א 
   .33Error! Reference source not found "האינטרמצו הלירי"
 בְעַלְמָה הִתְאַהֵב הָעֶלֶם   39 "האינטרמצו הלירי"

 עַ מֵ ו שאני שֶ כְ וּ   40רי" מצו הלי "האינטר
 ת תֶ תֶ או ת דו גָ א  מֵ    43"האינטרמצו הלירי" 
 ר קֶ בֹ בַ ל יֵ טַ י מְ נִ א     45"האינטרמצו הלירי" 
 נִי כ לָם וְהִכְעִיסוּוּעִנּ   47"האינטרמצו הלירי" 
 , הַשְנַיִם בַעֵת פְרֵדָתָם   49"האינטרמצו הלירי" 
 שִירַי הֵם סְפוּגִים בְרַעַל   51 "האינטרמצו הלירי"

לו    55צו הלירי" "האינטרמ  בָכִיתִי:  מִי בְח 
לום מִרְאותֵךְ נִרְגָשבְ    56 "האינטרמצו הלירי"  ,לֵיל בְח 
 לבֶ הֶ ר וְ בָ עָ  י ירֵ שִ    65"האינטרמצו הלירי" 

 אֵינֶנִּי יָכול לִתְפֹס לָמָה    2" "שוב במולדת
 אֶת זוּג מִכְנָסֶיהָ מִמֵי יָם תְפוּרִים 10 שוב במולדת""
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 “Neuer Frühling”  31  Mondscheintrunkne Lindenblüten 

“Neuer Frühling”  37  Sterne mit den golden Füßchen 

“Neuer Frühling”  44  Himmel grau und wochentäglich 

“Verschiedene”. Seraphine  

                                            2  An dem stillen Meeresstrande 

                                           5   Daß du mich liebst 

                                           11  Das Fräulein stand am Meere 

                                           12  Mit schwarzen Segeln 

“Verschiedene”. Klarisse  5  Es kommt zu spat 

“Verschiedene”. “Der Tannhäuser“   

“Zu der Fremde”  1  Es treibt dich fort 

“Zu der Fremde”  3 Ich hatte einst ein schönes Vaterland 

“Ollea”  Wandere! 

 

“Zeitgedichte 1839-1846” 

 כְשֶמוּל בֵיתֵךְ בְבֹקֶר   13 שוב במולדת""
 לַיְלָה שָקֵט, הָרְחוב נָם עודֶנוּ,   20שוב במולדת" "
 מִכָל הַשָנִים שֶפָגוּ   27" שוב במולדת"

בָל שְ אָהַבוּהִתְ  הֵם 33" "שוב במולדת  נֵהֶם , א 
 . הַחַיִים קְצָרִים שֶלָנוּ 36 ""שוב במולדת
 אַל תִקְבֹל, לִבִי, גַם חֶרֶף  46 ""שוב במולדת
 , אַתְ כֹה דומָה לְפֶרַח 47 ""שוב במולדת
 , אַתָה, רֵעַ, מְאֹהָב 54 ""שוב במולדת
 , אותָךְ חָלַמְתִי נִשְאֶרֶת 55 ""שוב במולדת
 אֶת לִבֵךְ בִצְחוק רִתַקְתִי  57 ""שוב במולדת

 לוּ כָל מַכְאובַי שֶכָאַבְתִי   61שוב במולדת" "
 , חֵן, פְנִינִים לָךְ בְשֶפַע-אַבְנֵי  62 ""שוב במולדת
 ,נָתְנוּ עֵצות וְאִידֵאות טובות 64 ""שוב במולדת
 דונָּה קְלָרָה  ""שוב במולדת
  פוסֵידון  1.5"הים הצפוני" 

 
 הפיוטים               (1844"השירים החדשים" )

 

 לְחַלֵק תַגִיד, מִי חָשַב אֶת הַזְמַן   25"האביב החדש" 
לום נִ בְא  27 "האביב החדש"  , שְאַרְתִי ותו ח 
 , שִכורות מֵאור יָרֵחַ   31 "האביב החדש"
 זָהָב לְמַעְלָה -רַגְלֵי עַל    37"האביב החדש" 
 קֶפֶת זו הָעִיר! הִיא מִשְתַ   44"האביב החדש" 

 "השונות. סֵרַפִינָה" 
 עַל חוף הַיָם שוקֵעַ  יללֵ  2                            

נִי אָהוּב עָלַיִךְ   5                              א 
 עַל שְפַת הַיָם גונַחַת                        11       

  ,שָחור מִפְרָש מֵעַל סְפִינָתִי   12                            
 אַתְ מְחַיֶכֶת, נֶאֱנַחַת   5"השונות. קלריסה" 

 טַנְהויזֵר .  ""השונות 
רֹגלִנְדֹד בְלִי סוף לִבְ   1"בניכר"   ךָ יַע 
 גַם לִי הָיְתָה מולֶדֶת נִפְלָאָה   3"בניכר" 

"Ollea  "!נְדֹד    

 
 1846-1839תקופת  -שירים בני 

 



 

Die schlesischen Weber   

 

“Gedichte“ 

 

Deutschland. Ein Wintermärchen (Caput I,II(  

 

“Romanzero” 

 

“Lazarus” 10 Salomo   

“Lazarus” 02  Enfant Perdu   

“Hebräische melodien”  Jehuda ben Halevy   

 

Gedichte 1853-1854 

 

Das Sklavenschiff   

Jung-Katerverein für Poesiemusik   

 

Verschiedene Gedichte 1853-56 

 

Miserere   

Ich seh im Stundenglase schon   

 

 

 

 

 

 

 אוֹרְגֵי סִילֶזִיָה 
 

 הפואמות 
 
ר   י  גֶּ ףמַנ  דַת חֹרֶּ  ( 1,2)פרקי   ה. אֲג 

 
 "רומנסרו" 

 
 שְלֹמֹה   01לזרוס" "

 Enfant Perdu  20 "לזרוס"

 יְהוּדָה בֶן הַלֵוִי"מנגינות עבריות" 
 

 1854-1853שירים משנות 
 

בָדִים  סְפִינַת ע 
ג דָה פִיוּטִית תוּלִים הַצְעִירִים -א   מוּסִיקָלִית שֶל הַח 

 
 1856-5318שירים שונים משנות 

 
Miserere        

 הַחול בְשָעון אוזֵל וְהולֵךְ
 
 
 
 
 

 על היינריך היינה 
 

 .19-מאה השל גרמניה ב ספרותוה שירהמגדולי ה ,יהודי מומר ,גרמני  ומבקר ספרות פובליציסט ,משורר  היה  (1856-1797 )  היינריך היינה     

הן למשורר נחשב  הוא הפך רומנטי היינה  זה.  לזרם ספרותי  עורף  למי שהפנה  צורות  והן  לראויה לשירה, הפך את  היומיום  לצורת   פיליטוןה  את שפת  ויומן המסע 

ופולמוסן עורר הערצה וחשש גם יחד. הוא   סטיריקן ,מסאי ,פוליטית ביקורתי ומעורב עיתונאיקלילות ואלגנטיות שטרם ידעה עד אז. כ גרמניתאמנות, והקנה לשפה ה

 .לשפות זרות גומיםרת ותיהם זכו למספר הגדול ביותר שלנמנה עם המשוררים הגרמנים שיציר

https://he.wikipedia.org/wiki/1856
https://he.wikipedia.org/wiki/1797
https://he.wikipedia.org/wiki/%D7%9E%D7%A9%D7%95%D7%A8%D7%A8
https://he.wikipedia.org/wiki/%D7%A4%D7%95%D7%91%D7%9C%D7%99%D7%A6%D7%99%D7%A1%D7%98
https://he.wikipedia.org/wiki/%D7%92%D7%A8%D7%9E%D7%A0%D7%99%D7%9D
https://he.wikipedia.org/wiki/%D7%99%D7%94%D7%95%D7%93%D7%99_%D7%9E%D7%95%D7%9E%D7%A8
https://he.wikipedia.org/wiki/%D7%A9%D7%99%D7%A8%D7%94
https://he.wikipedia.org/wiki/%D7%A1%D7%A4%D7%A8%D7%95%D7%AA
https://he.wikipedia.org/wiki/%D7%94%D7%9E%D7%90%D7%94_%D7%94-19
https://he.wikipedia.org/wiki/%D7%94%D7%9E%D7%90%D7%94_%D7%94-19
https://he.wikipedia.org/wiki/%D7%A8%D7%95%D7%9E%D7%A0%D7%98%D7%99%D7%A7%D7%94
https://he.wikipedia.org/wiki/%D7%A4%D7%99%D7%9C%D7%99%D7%98%D7%95%D7%9F
https://he.wikipedia.org/wiki/%D7%92%D7%A8%D7%9E%D7%A0%D7%99%D7%AA
https://he.wikipedia.org/wiki/%D7%A2%D7%99%D7%AA%D7%95%D7%A0%D7%90%D7%99
https://he.wikipedia.org/wiki/%D7%A4%D7%95%D7%9C%D7%99%D7%98%D7%99%D7%A7%D7%94
https://he.wikipedia.org/wiki/%D7%9E%D7%A1%D7%94_(%D7%97%D7%99%D7%91%D7%95%D7%A8_%D7%A2%D7%99%D7%95%D7%A0%D7%99)
https://he.wikipedia.org/wiki/%D7%A1%D7%98%D7%99%D7%A8%D7%99%D7%A7%D7%9F
https://he.wikipedia.org/wiki/%D7%AA%D7%A8%D7%92%D7%95%D7%9D


במ      ואחרים, החל  כאלה  דתיים  בעניינים  ויצירתו עסק  חייו  ובכל  וכדי להתקבל בחברה,  לקבל משרה  כדי  כיהודי, התנצר  נולד  יתוסים הטווטוניים הקדומים,  הוא 

ת אלוהים. היינה היה אופוזיציונר, יוצר משולח רסן, נטול מורא במיתולוגיה היוונית והתנ"ך וכלה בנצרות. אבל עיסוקו בדתות השונות היה בעל אופי חילוני, נטול ירא

  .שמים, מורא מלכים ויהודים אורתודוקסים

לא שכך       היינה  יצירתו של  על  ואפילו אנטישמיים,    הוויכוח  כוחות שמרניים  נמנים  אוהביו  בין  מגוונים:  נותרו  וגם משתתפיו  אופיו במהלך השנים,  ולא שינה את 

תיבתו עם הפולמוס גם יהודים דתיים, ובין שונאיו ניתן למצוא במפתיע כוחות ליברליים והומאניים כביכול. דומה שבחייו ובמותו התערבב הפולמוס על כ  ולהבדיל מהם

יכולתו כליריקן וכפובליציסט. נועזותו  ע הפחידה רבים ויכולתו הנבואית ל אישיותו, עד לבלי הפרד ביניהם. אין איש חולק על גדולתו כמשורר, על נפלאות לשונו ועל 

אשות מיטתם את ספרי שיריו. אפילו  שלומה, החזיקו למר  הוכחה פעם אחר פעם. כמה משונאיו המובהקים, כמו מטרניך, שאסר את כניסתו לגרמניה וראה בו איום על

רסם ביותר "לורליי" שרו החיילים הנאצים מתוך שירונים שבהם  הנאצים, שהתאוו למחוק את שמו מתולדות שירת גרמניה, לא הצליחו למחוק את שיריו: את שירו המפו

 .נכתב ששם המחבר אינו ידוע

 

יה ונקרא בשם חיים. במשך כמה שנים למד היינה בבית ספר צרפתי, שרוב מוריו היו כמרים קתוליים. כנער היינריך היינה נולד כיהודי בעיר דיסלדורף שבגרמנ        

אך היא   בתקופה ששהה בבית דודו התאהב היינה בבת דודו, עמליה,   אך ללא הצלחה.  –אף ניסה השתלב בעסקיו של דודו העשיר נשלח לעבוד כשוליה בבנק, ו

 . ורי האהבה הנכזבת לבת דודו שימשו כנראה השראה לכמה משיריוייס   דחתה אותו ואת אהבתו. 

   ן, פרסם את ספר שיריו הראשון, בעיקר ספרות; אחר כך עבר לאוניברסיטת ברלין; שם, בברלי נרשם לאוניברסיטת בון כתלמיד למשפטים, אך למד 1819בשנת         

את התואר דוקטור למשפטים, אבל לא הצליח    , לאחר שחידש את לימודי המשפטים, קיבל 1825נת והיה פעיל באגודה "לקידום התרבות והמדע של היהודים". בש

אך לא את המשרה הממשלתית  –קיבל עליו את הדת הנוצרית  28   ממשלתית החליט להמיר את דתו לנצרות, וכך בגיל לקבל עבודה במקצועו. כדי לזכות במשרה

 … הנכספת

זבנית    – עם מתילדה   שנים אחר כך התחתן  10בין השאר משום שלא הצליח לקבל משרה קבועה.    – סופית את גרמניה ועבר לפריז עזב היינה  1831בשנת         

 . מחלתו גרמה לו סבל גופני רב, ולמרות זאת המשיך לכתוב שירים ולפרסמם   הכיר בפריז. בשנים האחרונות לחייו חלה בניוון שרירים;ה אך יפה שעניי

   עימות העבריות": בתקופה האחרונה של חייו חל מפנה ביחסו של היינה ליהדות: הוא התבטא בשבח החינוך היהודי ולימוד השפה העברית, ואף כתב את "הנ         

א לובש בגדי מלכות והולך עד לערב שבת, שבו הו  –השיר הראשון בקובץ זה נקרא "הנסיכה שבת", והוא מתאר את היהודי כנסיך, שנאלץ לחיות חיי כלב בימי החול 

 … לפגוש את שבת המלכה

 . ום שלאמיתו של דבר לא עזב אותה מעולםשנה לאחר שהתנצר טען היינה כי הוא אינו מרגיש צורך לחזור ליהדות מש        25

 . בית הקברות של מונמרטר בפריזבונקבר  1856בפברואר   17-היינריך היינה נפטר ב

         

 , ברלין(1910)האיורים מתוך המהדורה משנת                                                                                     

 



  

     
     
 
 
 
 
 
 
 
 היינריך היינה            

 
 
 " ספר השיריםמן ה"        
 מן המחזור "ייסורי הבחרוּת"  
 

                             

 

                     

 

 

 

 

 

 

                            Heinrich Heine 

 

 

                       “Buch der Lieder” 

                          “Junge Leiden” 

 



 4שירים.                
 

 חֵמְדָתִי, אֶל לִבִי;קִרְבִי יָד קְטָנָה, 
 הַחָשְתְ בִפְעִימות פַטִישון בְקִרְבִי?

  עֵץ מַשְחִית, אִיש זָדון קודֵר,  -חָרֵש
בוּרִי ג-אָרון   ומֵר. הַמֵתִים ע 

 
 ום,מַקִיש וּמַכֶה הוּא בַלֵיל וּבַי

לום.ג  וזֵל אֶת שְנָתִי וּמַרְחִיק ח 
מָ   ן בִמְלַאכְתְךָ,           מַהֵר נָא א 

 לְמַעַן אִישַן לִי בִמְנוּחָה!
 
 

 ן בביצוע א.נוימרקל באתר אשיר ללחן של ר.שומ
c-https://www.youtube.com/watch?v=s3sW8QICQ 
 
 

  

                            “Lieder. 4” 

 

Lieb Liebchen, legs Händchen aufs Herze mein; - 

Ach, hörst du, wie's pochet im Hämmerlein? 

Da hauset ein Zimmermann schlimm und arg, 

Der zimmert mir einen Totensarg. 

 

Es hämmert und klopfet bei Tag und bei Nacht; 

Es hat mich schon längst um den Schlaf gebracht. 

Ach, sputet euch, Meister Zimmermann, 

Damit ich balde schlafen kann! 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

https://www.youtube.com/watch?v=s3sW8QICQ-c
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 הַגְרֶנָדִירִים
                            )* 
 לְצָרְפַת שוטְטוּ                  י סִ י רוּבִ שְ מִ 

 י גְרֶנָדִירִים, י שְנֵ בְקֹשִ 
טוּ   וּכְשֶלְגֶרְמַנְיָה בָאוּ, ה 
 רָאשֵיהֶם מֵעֶצֶב וָהֶלֶם.

 

             :מַסְעִירר  וּפסִ  םיִ נַ שְ הַ שָם  עוּמְ שָ 
 ַ בְכִי וָנֶהִי!                    ה,דָ בוּת א  פַ רְ צָ 
 אָדִיר,א הֶ בָ צָ הַ  לסַ ח  ס וְ בַ וּה
                        .בְשֶבִי ר יסָ קֵ ר, הַ יסָ קֵ הַ 
 
 מַרות ת הַ ו שדָ ח  הַ אָז מֵ  כוּבָ 

 .דחַ יַ בְ  יםירִ דִ נָ רֶ גְ הַ שְנֵי 
 , ותבאֵ ו כ עַצְמותַי ר: מַ ד אָ חָ אֶ 
 נָה קודַחַת! שָ יְ  העָ י צִ פְ 
 
 ר,מַ גְ יר נִ שִ הַ כֵן, ר: "מַ ר אָ חֵ אַ 

 ,לָמוּת יַחַד טוב כִפְלַיִם
 ,נִשְאָרד לֶ יֶ וְ  ,השָ י אִ לִ  שיֵ  ךְאַ 

 .אָז יִסְפוּ הַשְנַיִם –אָמוּת 
 
    - השָ אִ וּמַה לִי  דלֶ יֶ י ה לִ מַ ל בָ א  

 שֶיִחְיוּ בְרַעַב, כִי לָנוּ
 נָה דְאָגָה יותֵר מַרְעִישָה:יֵשְ 

 ! נוּ לָ ר שֶ יסָ קֵ הַ שָבוּי 
 

 :הַרְשֵה לְהוסִיף לִי מִשְפָט אֶחָד
 כְגֶבֶר,ת מוּאָ כָאן ם אִ בְ 
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        Die Grenadiere 

 

Nach Frankreich zogen zwei Grenadier', 

Die waren in Rußland gefangen. 

Und als sie kamen ins deutsche Quartier, 

Sie ließen die Köpfe hangen. 

 

Da hörten sie beide die traurige Mär: 

Daß Frankreich verloren gegangen, 

Besiegt und zerschlagen das große Heer - 

Und der Kaiser, der Kaiser gefangen. 

 

Da weinten zusammen die Grenadier 

Wohl ob der kläglichen Kunde. 

Der eine sprach: Wie weh wird mir, 

ie brennt meine alte Wunde! 

 

Der andre sprach: Das Lied ist aus, 

Auch ich möcht mit dir sterben, 

Doch hab ich Weib und Kind zu Haus, 

Die ohne mich verderben. 

 

Was schert mich Weib, was schert mich Kind, 

Ich trage weit beßres Verlangen; 

Laß sie betteln gehn, wenn sie hungrig sind - 

Mein Kaiser, mein Kaiser gefangen! 

 

Gewähr mir, Bruder, eine Bitt: 

Wenn ich jetzt sterben werde, 



 ת, פַ רְ צָ לְ , אָחִי, י גוּפָתִ ת ח אֶ קַ 
פֹר קֶבֶר  . בְאַדְמָתָהּ ח 

 

בֵרִ  י,בִ ל לִ עַ  אָנָאים שִ וְ   , י ח 
 ;טרֶ סֶ  םד עִ בו כָ הַ  בלָ צְ ת אֶ 

 רובֶה, יְקָרִי,י דִ יָ בְ הַנַּחַ 
גֹר   . זוהֶרֶת ברֶ חֶ בְ ח 

 

 ,בְמַדִים קותֵ ש בכַ שְ אֶ ר בֶ קֶ בַ 
 , בְמִשְמֶרֶת  יףקִ זָ כְ יב שִ קְ אַ 

 תותָחִים,  תיו רִ יְ  וּעמְ שָ פִתְאום יִ 
 . תרֶ הֶ ו ד פְל גַת פָרָשִים

 
 י לַ עָ ר מֵ בֹ ע  יַ ר יסָ קֵ הַ וּכְשֶ 
 מְשַמֵחַ,  תבו רָ ח  צְלִיל  עִם

 ,עָלָיו, בְוַדַאי ן גֵ הַ לְ אָז כְדֵי 
 . חָמוּש מֵהַקֶבֶר אָגִיחַ 

 
1822 

 
 של פייר ז'אן בראנז'ה    השיר *( עיבוד לנושא 

 חיילים      –(. גרנדירים 1814"שני גרנדירים" )    
 שנוסף לחרב ורובה היו חמושים ברימונים      
    (des grenades ) 
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 בֵלְשַאצַר        

                                                
 . הַלֵיל תצו ח  לְ  רבָ כְ ה בָ ו רקְ 
 . עִיר בָבֶלה חָ נָ  שֶקֶטבְ 
 
                                   ראצַ שַ לְ בֵ שֶל ה ירָ טִ ק בַ רַ 

So nimm meine Leiche nach Frankreich mit, 

Begrab mich in Frankreichs Erde. 

 

Das Ehrenkreuz am roten Band 

sollst du aufs Herz mir legen; 

Die Flinte gib mir in die Hand, 

Und gürt mir um den Degen. 

 

So will ich liegen und horchen still, 

Wie eine Schildwach, im Grabe, 

Bis einst ich höre Kanonengebrüll 

Und wiehernder Rosse Getrabe. 

 

Dann reitet mein Kaiser wohl über mein Grab, 

Viel Schwerter klirren und blitzen; 

Dann steig ich gewaffnet hervor aus dem Grab, 

Den Kaiser, den Kaiser zu schützen. 
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              Belsazar  

 

Die Mitternacht zog näher schon; 

In stummer Ruh lag Babylon. 

 

Nur oben in des Königs Schloss, 



                                    .ר אָ ל מ  כָ הֵיְ פָמַלְיָה, הַ  און סְ 
 
 הַמֶלֶךְ הַמולֵךְ -בֵן ם שָ 

 . ךְרֵ עו תֶה  בְלֵיל הַזֶה מִשְ 
 

 יושְבִים בְשוּרות מַבְרִיקות הַשָרִים,                             
 וְיַיִן תוסֵס אָזַל בִגְבִיעִים.

 
 , שָשון הָאורְחִים שוּב גובֵר,עוד יַיִן 
בָל   הִשְתַתֵק, הִתְקַדֵר.  ראצַ שַ לְ בֵ א 

 
 יָיו,בְאֵש גֶחָלִים הִתְמַלְאוּ לֶחָ 

רון אַף.  הַיַיִן עורֵר בו גֵאוּת ח 
 

 וְאֹמֶץ עִוֵּר מִתְעורֵר בו בוטֶה
 אֶת הָאֱלֹהִים מְחַלֵל הוּא חוטֵא.

 
 מַמְשִיךְ לְחַלֵל בִפְרָאוּת; חָצוּף, הוּא

לוּת.   עונֶה הַקָהָל בְגַל הִתְפַע 
 

 הַמֶלֶךְ קורֵא בְמַבָט גֵא וְרָם;
 לָם, וְחוזֵר לָאוּ  שַרֵתוְרָץ מְ 

 
 מְבִיא עַל ראֹשו כְלֵי זָהָב לְהֵיכָל

 שֶמִבֵית הַשֵם נִלְקְחוּ כְשָלָל.
 

דַיִן הַמֶלֶךְ חוטֵף מְשַוֵּעַ    ע 
 גָבִיעַ מָלֵא עַל גְדותָיו עִם הַיַיִן.

 
 וְהוּא מְרוקֵן אותו בְחִפָזון,

 ס בַגָרון:צועֵק כְשֶהַקֶצֶף תוסֵ 
 

 "יְהֹוָה, לְנֶצַח אַתָה אֵל מֵבִיש!
נִיש".  ךָתְ או   עַכְשָו מֶלֶךְ בָבֶל מַע 
 

 גַס,  אַךְ רַק הִתְפַזֵר מִשְפָתָיו הֶבֶל

Da flackert's, da lärmt des Königs Tross. 

 

Dort oben in dem Königssaal 

Belsazar hielt sein Königsmahl. 

 

Die Knechte saßen in schimmernden Reihn 

Und leerten die Becher mit funkelndem Wein. 

 

Es klirrten die Becher, es jauchzten die Knecht; 

So klang es dem störrigen Könige recht. 

 

Des Königs Wangen leuchten Glut; 

Im Wein erwuchs ihm kecker Mut. 

 

Und blindlings reißt der Mut ihn fort; 

Und er lästert die Gottheit mit sündigem Wort. 

 

Und er brüstet sich frech, und lästert wild; 

Der Knechtenschar ihm Beifall brüllt. 

 

Der König rief mit stolzem Blick; 

Der Diener eilt und kehrt zurück. 

 

Er trug viel gülden Gerät auf dem Haupt; 

Das war aus dem Tempel Jehovahs geraubt. 

 

Und der König ergriff mit frevler Hand 

Einen heilrigen Becher, gefüllt bis am Rand. 

 

Und er leert ihn hastig bis auf den Grund 

Und rufet laut mit schäumendem Mund: 

 

"Jehovah! dir künd ich auf ewig Hohn - 

Ich bin der König von Babylon!" 

 

Doch kaum das grause Wort verklang, 



 מורָא מִסְתורִי לְחָזֵהוּ נִכְנַס.
 

 ,דיָ מִ הַצְחוק צורֵם אֹזֶן נִפְסַק 
חָד.   בֵין הַקָהָל הַמְפ 

 
 עַל קִיר לָבָן רְאוּ! רְאוּ! 
 אֱנוש הופִיעַה כָאן;-יָד בֶן 
 

 כותֶבֶת בְאֵש עַל הַקִיר הַלָבָן
 וְנֶעֱלֶמֶה. מִנַּיִן? לְאָן? 

 
 חִוֵּר וְעֵינָיו קְפוּאות, הַמֶלֶךְ 

 בִרְכָיו מִפַחַד רועְדות.
 
 .. הַלֵב.-מוּגַת מַלְיָהפָ הַ 

 .שֵביו  ראצַ שַ לְ בֵ בְלִי הֶגֶה 
 

 ת אֵש בֶ תֹ בָאִים הַמָגִים, כְ 
 אִיש לאֹ מַצְלִיחַ לְפָרֵש. 

 
 שָרָיו שָחְטוּ  ראצַ שַ לְ בֵ אֶת 

 .לִפְנֵי שֶקַרְנֵי יום זָרְחוּ
 
 

Dem König ward's heimlich im Busen bang. 

 

Das gellende Lachen verstummte zumal; 

Es wurde leichenstill im Saal. 

 

Und sieh! und sieh! an weißer Wand 

Da kam's hervor wie Menschenhand; 

 

Und schrieb, und schrieb an weißer Wand 

Buchstaben von Feuer, und schrieb und schwand. 

 

Der König stieren Blicks da saß, 

Mit schlotternden Knien und totenblass. 

 

Die Knechtenschar saß kalt durchgraut, 

Und saß gar still, gab keinen Laut. 

 

Die Magier kamen, doch keiner verstand 

Zu deuten die Flammenschrift an der Wand. 

 

Belsazar ward aber in selbiger Nacht 

Von seinen Knechten umgebracht. 
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 בלוּבְ יא לִ שִ א, בְ לָ פְ מ   אי מַ בְ 
 , נִצָה נִפְתַחַתל כָ שֶ כְ 
 פוקֵעַ  י ב שֶלִ בָ לֵ 
 . פורַחַת הבָ ה  אַ מֵ 
 
פְלָא אי מַ בְ   בְשִיא לִבְלוּב, ,מ 
 , צוהֶלֶתר ו פל צִ כָ שֶ כְ 

 -י לָהּ כָל רֶגֶש גִלִיתִ 
 . עֶרְגָה וְזִיק תוחֶלֶת
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 המחזור "האינטרמצו הלירי"  מילים מתוךעל 
 מחזור שירים1840בשנת המלחין רוברט שומאן כתב 

 של היינה)לשירים  "אהבת משורר"נפלא 
1,2,3,4,11,18,22,20,40,39,45,55,56,43,65).   

  באתרדיסקאו -דיטריך פישר בביצוע
https://www.youtube.com/watch?v=4wxgp8tuW9c 
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Im wunderschönen Monat Mai,  

Als alle Knospen sprangen,  

Da ist in meinem Herzen  

Die Liebe aufgegangen. 

 

Im wunderschönen Monat Mai,  

Als alle Vögel sangen,  

Da hab ich ihr gestanden  

Mein Sehnen und Verlangen. 
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https://www.youtube.com/watch?v=4wxgp8tuW9c


 

               תעַ בַ נו  י תַ עו מְ דִ מִ 
  ,יםחִ רְ ו פ יםחִ רָ פְ  לה שֶ ימָ רִ זְ 
 ת עַ מַ שְ נִ  י תִ חַ י נִ גְ וְ 
 . יםירִ מִ ת זְ לַ הֵ קְ מַ כְ 
 
 ח, רַ ל פֶ כָ  ה,דָ לְ , יַ ךְן לָ תֵ אֵ 
 , י תִ או  תבֶ הֶ או  תְ ם אַ אִ 
 ךְ לָ  ן נֵֹּ רַ יְ  ךְנֵ ו לחַ  למוּוְ 
 . י תִ פְ מו  ירשִ בְ  ירמִ זָ 
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 - שמֶ שֶ הַ וְ   יםנִ יו ל כָ , יםנִ שָ ו , שיםדִ רָ וְ 
 . שמֶ ד אֶ עַ  שפֶ ת נֶ לו ד כְ ם עַ תָ י או תִ בְ הַ אָ 
 -ה אָ לְ הַ וְ  םו יהַ מֵ ב הֵ או  י נִּ ינֶ אֵ 
ֹ ק רַ   ;הּה לָ יָ נִ ין שְ אֵ   ה,פָ יָ הַ ,  הנָ טָ קְ הַ  אתז
 , שגֶ רֶ וְ  י פִ יֹ  - ךְמֵ צְ עַ בְ  תְ אַ 
 . שמֶ שֶ הַ ה וְ נָ יו  - תְ אַ ן, שָ ו ש ,דרֶ וֶ  –ת אְַ 
 
 
 ים" מן ה"ספר השיר    
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 , םמָ וּד ךְיִ ינַ עֵ בְ  יטבִ מַ י נִ א  
 ם;לָ עֱ י נֶ לִ שֶ ר עַ צַ ל הַ כָ וְ 
 ים,סִ קְ מַ הַ  יךְפִ ת ק אֶ שֵ נַ י מְ נִ א  
 .יםלִ חְ מַ  ו לכ   י פִ וּגד יַ מִ 
 
 ד, מָ צְ נִ  ךְלָ שֶ  םיִ דַ שָ לְ י נִ א  

 

Aus meinen Thränen sprießen 

Viel blühende Blumen hervor, 

Und meine Seufzer werden 

Ein Nachtigallenchor. 

 

 Und wenn du mich lieb hast, Kindchen, 

Schenk’ ich dir die Blumen all’, 

Und vor deinem Fenster soll klingen 

Das Lied der Nachtigall. 
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Die Rose, die Lilie, die Taube, die Sonne, 

Die liebt’ ich einst alle in Liebeswonne. 

Ich lieb’ sie nicht mehr, ich liebe alleine 

Die Kleine, die Feine, die Reine, die Eine; 

Sie selber, aller Liebe Bronne, 

Ist Rose und Lilie und Taube und Sonne. 
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     Wenn ich in deine Augen seh’ 

So schwindet all mein Leid und Weh; 

Doch wenn ich küsse deinen Mund, 

So werd’ ich ganz und gar gesund. 

 

     Wenn ich mich lehn’ an deine Brust, 



 ;ד יָ מִ  תי ימִ מֵ שְ ה וָ א  תַ  שחָ וְ 
 ! ךָתְ או   תבֶ הֶ ו א: תֹ שֶ חֶ לו  תְ אַ  ךְאַ 
 .הכֶ ו ב ת ירוּרִ מְ בִ  י תִ מָ שְ ל נִ כָ וְ 
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   יחַ לִ צְ אַ  הנָ שָ ו שלְ  וּל
 , י תִ מָ שְ נִ ת אֶ  יעַ קִ שְ הַ לְ 
 יחַ שִ הַ  לצֵ לְ צַ יְ  י זַ א  
 י. תִ בָ הוּא  ל יר עַ שִ י לִ 
 
 ם, עַ נֹ בְ  רפֵ רְ פַ יְ יר שִ הַ 
 , היקָ שִ נְּ הַ  הָ י פִ מִ  מו כְ 
 ם עַ י פַ ה לִ נָ תְ יא נָ הִ שֶ 
 . הקָ תוּ מְ  הישָ גִ ת פְ עַ שְ בִ 
 
 
 ים" שירמן ה"ספר ה    
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 אַלְפֵי שָנִים בְלִי נועַ 
 בָרום הַכוכָבִים  

בָה וְעֶצֶב  מְלֵאֵי אַה 
 זֶה עַל זֶה מִסְתַכְלִים.  

 
שִירָה, יָפָה הִיא   כֹה ע 

צִילָה,            שְפָתָ   ם הַא 
דַיִן           אַךְ אַף פִילולוג ע 
       אֵינו מֵבִין בָהּ מִלָה.         

 

Kommt’s über mich wie Himmelslust; 

Doch wenn du sprichst: ich liebe dich! 

So muß ich weinen bitterlich. 
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Ich will meine Seele tauchen 

In den Kelch der Lilie hinein; 

Die Lilie soll klingend hauchen 

Ein Lied von der Liebsten mein. 

 

Das Lied soll schauern und beben, 

Wie der Kuß von ihrem Mund’, 

Den sie mir einst gegeben 

In wunderbar süßer Stund’. 
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Es stehen unbeweglich 

Die sterne in der Höh’ 

Viel tausend Jahr, und schauen 

Sich an mit Liebesweh. 

 

Sie sprechen eine Sprache, 

Die ist so reich, so schön; 

Doch keiner der Philologen 

Kann diese Sprache verstehn. 

 



לאֹ נִי ה   שִנַּנְתִי,  א 
  ;          שְגוּרָה הַשָפָה בְפִי 
 כְלַלֵי דִקְדוּק הָיוּ לִי 

 לְבָבִי.-בְחִירַת חֵן שֶל-פְנֵי 
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 , רמֶ זֶ הַ י פֵ נְ כַ  י לֵ ע  
 ר הֵ מַ י, נְ בִ ת לִ ירַ חִ בְ 
 ר בֶ עֵ , לְ סגֶ נְ גַ הַ  ראו יְ ל אֶ 
                ,רתֵ יו בְ ף יָ הַ  םקו מָ הַ 
 
 חַ רֵ ו ם פדֶ אֹ בְ ן גַ  ו ב
                     ;הנָ בָ לְ הַ  ראו לְ 
              חַ רֵ אַ ח לְ מַ שְ יִ  סטוּלו וְ 
 . הנָ טָ קְ הַ  ו תחו אָ ת אֶ 
 
   ם      יִ מַ שָ לְ  תיו לִ יגָ סִ 
    ;תקו שְ נַ תְ מִ  ,טבָ מַ ת או שְ נו 
                    יםנִ זַ אָ לְ  יםחִ י פִ מַ ים דִ רָ וְ 

 ת דו גָ א  הָ ם שֶ בֹ אֶת 
 
 בשֶ קֶ בַ י וּבִ צְ ץ הַ פֵ קו 
 ;אשרֹ ת הָ יל אֶ לִ צְ ב לִ בֵ סו 
 ב שֶ עֵ ל עַ  יםלִ ו ע קחֵ רְ הַ 
 . שדו קָ ר הַ הָ נָּ י הַ לֵ גַ 
 
 הַּ בו גָ   לקֶ דֶ ת לְ חַ תַ מִ 
 א, לֵ ר מָ שֶ אֹ ב בְ שֵ נֵ 
 , עַ ו גרְ מַ ה וּבָ ה  אַ  התֶ שְ נִ 
 . האֶ רְ יץ נִ קִ הֵ בְ ם לו ח  
 

Ich aber hab sie gelernet, 

Und ich vergesse sie nicht; 

Mir diente als Grammatik 

Der Herzallerliebsten Gesicht. 
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Auf Flügeln des Gesanges, 

Herzliebchen, trag’ ich dich fort, 

Fort nach den Fluren des Ganges, 

Dort weiß ich den schönsten Ort. 

 

Dort liegt ein rotblühender Garten 

Im stillen Mondenschein; 

Die Lotosblumen erwarten 

Ihr trautes Schwesterlein. 

 

Die Veilchen kichern und kosen, 

Und schau’n nach den Sternen empor; 

Heimlich erzählen die Rosen 

Sich duftende Mährchen in’s Ohr. 

 

Es hüpfen herbey und lauschen 

Die frommen, klugen Gazell’n; 

Und in der Ferne rauschen 

Des heiligen Stromes Well’n. 

 

Dort wollen wir niedersinken 

Unter dem Palmenbaum, 

Und Liebe und Ruhe trinken, 

Und träumen seligen Traum. 

 



 ברטולדי -שיר ללחן של פ.מנדלסון 
 אתרבבביצוע י.קאופמן 

jJ1KmP6c-https://www.youtube.com/watch?v=bp 
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 , תדֶ לֶ ל מו ה שֶ שָ דוּקְ יין, רֵ בְ 
 ה לָ בוּטְ  ראֵ בין מִ בְ  מו כְ 
 ת פֶ קֶ תַ שְ מִ ן לְ קֵ   שדֶ קֹ יר עִ 
 . הלָ דו גְ  הלָ רָ דְ תֶ קָ ם עִ 
 
 ה, לָ רָ דְ תֶ קָ בַ  ן קָ יו דְ 
 , בהָ זְ מ  ר ל עו עַ  עַ בוּצָ 
 ה לָ עְ מַ לְ מִ  י יַ חַ  יללֵ ת אֶ 
                  .ברָ קֹ מְ  ישאִ  מו כְ  יראִ מֵ 
 
 עַ פֵ ו ש הנָ ו דמַ יב בִ סְ  יםפִ צָ 
 ;י טִ אִ ל חו מָ בְ  יםכִ אָ לְ מַ 
 הָ י יֶ חָ , לְ הָ י תֶ פָ , שְ הָ י ינֶ עֵ 
 י. תִ בָ הוּא  ל שֶ  מו ק כְ יוּדִ בְ 
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              ם אִם נִשְבַר לִבִי,גָ  בִי  רֹגֶזאֵין 
 בִי.רֹגֶז הֶאָבוּד! אֵין  הָאַהַב

לום זוהֵר,   -אַף כִי יָפְיֵךְ כְיַה 
 לִשְחֹר לִבֵךְ זִיק אור אֵינו חודֵר.
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Im Rhein, im heiligen Strome, 

Da spiegelt sich in den Well’n, 

Mit seinem großen Dome, 

Das große heilige Cöln. 

 

Im Dom’ da steht ein Bildniß, 

Auf goldenem Leder gemalt; 

In meines Lebens Wildniß 

Hat’s freundlich hineingestralt. 

 

Es schweben Blumen und Englein 

Um unsre liebe Frau; 

Die Augen, die Lippen, die Wänglein, 

Die gleichen der Liebsten genau. 
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Ich grolle nicht, und wenn das Herz auch bricht, 

Ewig verlornes Lieb! Ich grolle nicht. 

Wie du auch strahlst in Diamantenpracht, 

Es fällt kein Strahl in deines Herzens Nacht. 

 

https://www.youtube.com/watch?v=bp-jJ1KmP6c


נִי זוכֵר.  לו רָ א                                    ם:אִיתִי בַח 
  עַד אֵין מָקום,מִלֵא  ךְבֵ אֶת לִ  לֵיל

 וּסְבִיב לִבֵךְ נָחָש אַרְסִי נִכְרַךְ.
לוּבָה כָל כָךְ. שָם הוּבָה, אַתְ ע              , א 
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 ... תרֶ צֶ ו צח  , רו נּכִ , יללִ חָ 
 ה, לָ כַ הַ  עצַ מְ אֶ בָ 
 ת דֶ קֶ י רו בִ לִ -תירַ חִ בְ 
         .הּלָ שֶ   הנָּ ת  ח   תעֵ בְ 

  
 ת... לֶ דֶ הַ ה מֵ פֶ י צו נִ א  
 יםפִ ל ת  ם שֶ עַ רַ -לקו 
 ת רֶ רֶ מְ צַ מְ ת חוּ פְ יַ תְ הִ  ךְו ת
                      ים.בִ ים טו כִ אָ לְ מַ ל שֶ 
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 : חרַ פֶ א, הַ ע הוּדַ יָ  וּלאִ וְ 
 ה, פֶ רָ ע וְ צַ פְ י נִ בִ לִ 
 ח,טַ בֶ  ,י תִ אִ  הכֶ ו ב היָ הָ 
 . אפֵ רַ לְ   ו תו אי דֵ כְ 
 
 ם עַ פַ  עדַ יר יָ מִ זָ הַ  םאִ וְ 

Das weiß ich längst. Ich sah dich ja im Traum, 

Und sah die Nacht in deines Herzens Raum, 

Und sah die Schlang’ die dir am Herzen frißt, 

Ich sah, mein Lieb, wie sehr du elend bist. 
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Das ist ein Flöten und Geigen, 

Trompeten schmettern drein; 

Da tanzt den Hochzeitreigen 

Die Herzallerliebste mein. 

 

Das ist ein Klingen und Dröhnen 

Von Pauken und Schallmey’n; 

Dazwischen schluchzen und stöhnen 

Die guten Engellein. 
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 Und wüßten’s die Blumen, die kleinen, 

Wie tief verwundet mein Herz, 

Sie würden mit mir weinen, 

Zu heilen meinen Schmerz. 

 

 Und wüßten’s die Nachtigallen 



 ן, כֵ סְ מִ י נִ ה א  מָ כַ ד עַ 
 ם עַ נֹ בְ  רשָ ז אָ  היָ הָ 
 .ן נֵ ע  רַ מְ  ירשִ י לִ 
 
 יעַ קִ רַ בְ  בכָ ו כ וּלאִ וְ 
 ,י רִ עַ צַ  ברַ  י כִ  עדַ יָ 
 ,יעַ גִ י הִ לַ ה אֵ יָ הָ 
 י.תִ או  םחֵ נַ י לְ דֵ כְ 
 
 י הִ מַ  תעַ דַ יו ק רַ  תחַ אַ 
 ,י לִ ב שֶ אֵ כְ ה לִ בָ סִ 
 יא הִ ה עָ רְ קָ  הּמָ צְ עַ בְ  י כִ 
   י.בִ ת לִ אֶ  םיִ נַ שְ לִ 
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 רִים הַוְּרָדִים, מַדוּעַ זֶה חִוְּ 
 אִמְרִי, יְקָרָה לִי מִכֹל! 

קִים שָבִים יְר   מַדוּעַ בְצֵל ע 
 ל הַכָחֹל? אִלֵם הַסִגָ 

 
וִיר מַדוּעַ לְעֶפְרונִי    בָא 

 הַקול כָל כָךְ נֶעֱלָב? 
 א בָהִיר מַדוּעַ לְבֹשֶם דֶשֶ 

 רֵיחַ גְוִיות כֹה נִתְעָב? 
 

 מְעַל לָאָחוּ, מַדוּעַ, קָרָה 
גוּמָה?  הַשֶמֶש  וְכֹה ע 

פורָה  דָמָה א   מַדוּעַ זֶה א 
 לְקֶבֶר רֵיק דומָה? 

 
נִי כֹה ק  מַדוּעַ   ב?ודֵר וְדואֵ א 

Wie ich so traurig und krank, 

Sie ließen fröhlich erschallen 

Erquickenden Gesang. 

 

Und wüßten sie mein Wehe, 

Die goldnen Sternelein, 

Sie kämen aus ihrer Höhe, 

Und sprächen Trost mir ein. 

 

Die alle können’s nicht wissen, 

Nur Eine kennt meinen Schmerz; 

Sie hat ja selbst zerrissen, 

Zerrissen mir das Herz. 
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Warum sind denn die Rosen so blaß, 

Oh, sprich, mein  Lieb, warum? 

Warum sind denn im grünen Gras 

Die blauen Veilchen so stumm? 

 

Warum singt denn mit so kläglichem Laut 

Die Lerche in der Luft? 

Warum steigt denn aus dem Balsamkraut 

Hervor ein Leichenduft? 

 

Warum scheint denn die Sonn’ auf die Au 

So kalt und verdrießlich herab? 

Warum ist denn die Erde so grau 

Und öde wie ein Grab? 

 

Warum bin ich selbst so krank und so trüb, 



 אִמְרִי לִי מַחְמַל נַפְשִי! 
נִי לִי   הַלֵב,-בְחִירַת ,אִמְרִי, ע 

 מַדוּע נָטַשְתְ אותִי? 
 

 שיר ללחן של פ.הנסל בביצוע ב.טיסלר באתר
DW5l28uq0https://www.youtube.com/watch?v=Oz 
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כות,  ר   בְעודִי מִשְתַהֶה לִי כָל כָךְ א 

לום בְעָרִים נָכְרִיות,   שָרוּי בַח 
לֹף, -בְחִירַת  לְבָבִי, פֶן הַזְמַן יַח 

         וף,פְרָה לְבַסהַכְלוּלות תָ -אֶת שִמְלַת
 - כָרְכָה יָדֶיהָ בְרֹךְ סְבִיב הַנַּעַר

 בְלִי סָפֵק וְצַעַר.        –טִפֵש בַטִפְשִים 
 

הוּבָתִי יָפָה, רַכָה,   א 
נָוָה, מְתוּקָה,  –דְמוּתָהּ עוד מוּלִי   ע 
 רְדֵי לְחָיַיִם,פורְחִים תָמִיד וַ 

 חֵן פֶרַח סִגָל בִתְכֵלֶת עֵינַיִם,
   -קֶסֶם הָרֶשֶת גְרַרְתִי בְ וְאִם לאֹ נִ 

פֶשֶת!  כִי מְט  יותַי זאֹת ה   מִכָל שְט 
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                           חַ וּשאַ  עומֵדד דֵ ו ב
                      , רחו צָ  ן ו פצָ בְ ק צוּל עַ 
   חרַ קֶ וְ  םי גִ לָ שְ הַ  תו או 

Mein liebes Liebchen? Sprich! 

O, sprich, mein herzallerliebstes Lieb, 

Warum verließest du mich? 
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Und als ich so lange, so lange gesäumt, 

In fremden Landen geschwärmt und geträumt: 

Da ward meiner Liebsten zu lang die Zeit, 

Und sie nähete sich ein Hochzeitkleid, 

Und hat mit zärtlichen Armen umschlungen 

Als Bräut’gam den dümmsten der dummen Jungen. 

 

Mein Liebchen ist so schön und mild, 

Noch schwebt vor mir ihr süßes Bild; 

Die Veilchenaugen, die Rosenwänglein, 

Die glühen und blüchen, jahraus, jahrein, 

Daß ich von solchem Lieb’ konnt’ weichen, 

War der dümmste von meinen dummen Streichen. 
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Ein Fichtenbaum steht einsam 

Im Norden auf kahler Höh' 

Ihn schläfert; mit weißer Decke 

https://www.youtube.com/watch?v=OzDW5l28uq0


                          רפו כְ הַ  תיכַ מִ שְ בִ ים פִ טְ עו 
 
 ת מֶ לֶ שְ מ   לְ קֶ דֶ ל שֶ  תמוּדְ  לֵ עַ 
 ם, לֵ חו  תו נָ שְ בִ  אהוּ
                     תמֶ גֶ עו  חרַ זְ מִ בְ שֶ 
    ם.מֵ ו ש דקֵ ו י  עבַ גֶ ל עַ 
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 , בְעַלְמָה הִתְאַהֵב הָעֶלֶם
 אַךְ חֵן בְעֵינֶיהָ נָשָא
 אַחֵר שֶאוהֵב אַחֶרֶת 

 וְאותָה לְאִשָה נָשָא.                               
   

 ה לְגֶבֶר נִשֵאת הָעַלְמָ 
 בָןהַטוב כַמוּהָרִאשון וְ 

 שֶפָגְשָה בְמִקְרֶה בְדֶרֶךְ, 
 וְהָעֶלֶם הוּא הַקָרְבָן. 

 
 הַסִפוּר יָשָן אֵין כָמוהוּ
 וְחָדָש לְעולָם נִשְאָר;
 וּמִי שֶזֶה קָרָה לו, 
 לִבו לִשְנַיִם נִשְבָר.
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  עַ מֵ ו שאני שֶ כְ וּ
   ,יַקִירָתִי  רי שִ ת אֶ 

Umhüllen ihn Eis and Schnee. 

 

Er träumt von einer Palme, 

Die fern im Morgenland 

Einsam und schweigend trauert 

Auf brennender Felsenwand. 
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Ein Jüngling liebt ein Mädchen,  

Die hat einen Andern erwählt; 

Der Andre liebt eine Andre, 

Und hat sich mit dieser vermählt. 

 

Das Mädchen heiratet aus Ärger 

Den ersten besten Mann, 

Der ihr in den Weg gelaufen; 

Der Jüngling ist übel dran. 

 

Es ist eine alte Geschichte,  

Doch bleibt sie immer neu; 

Und wem sie just passieret, 

Dem bricht das Herz entzwei. 
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Hör’ ich das Liedchen klingen, 

Das einst die Liebste sang, 



 , עַ קֵ ו פ ו לכ  י זִ חָ 
 י. תִ או ף קֵ ו ת באֵ כְ 
 
                 עַ וּגעְ גַ ל  שֶ  לפֶ אֹ ז אָ 
              ,ףחֵ ו ד י תִ או  רעַ יַ לְ 
 עַ רוּי פָ כִ בְ בִ  לַ בֹ טְ לִ 
 .בלֵ הַ  י בֵ אֵ כְ ת אֶ 
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 ת  תֶ תֶ או ת דו גָ א  מֵ 
  יםנִ פְ , בִ הנָ בָ ד לְ יָ 
 ת טֶ טֶ רו ה לָ לוּצְ  הירָ שִ 
 ים. אִ לָ פְ הַ ץ רֶ אֶ מֵ 
 
 ףשֶ כֶ בְ ים חִ רָ ים פְ חִ רְ ו פ
 , בהוּזָ ב הַ רֶ עֶ בְ 
 -ף שֶ ל נֶ ה שֶ ירָ וִ א  וְ 
 ב. הוּבְ הִ וְ  חַ ו חי נִ 
 
 ד חַ יַ בְ ים רִ שָ  םי צִ עֵ 
                        ,תינו גִ נְ מַ ב הַ יטָ מֵ 
 , תחַ נַ ה  יזָ רִ בְ הַ  אתשֵ נו 
 ;תפו עָ ים רִ פ  צִ וְ 
 
 ץ                      רֶ אָ הָ מֵ  וּלאִ כְ 
 ל פֶ רָ ע  כְ  תיו וּמדְ 
 ץ רֶ מֶ בְ ד קֹ רְ לִ  תלו עו 
 ;לפֵ אָ ל גָ עְ מַ בְ 
 
 ת לֶ כֵ ל תְ שֶ  ץיצו נִ  רעֵ ו ב
 ך בָ סְ בִ  הלֶ עָ ל ל כָ עַ 

So will mir die Brust zerspringen, 

Vor wildem Schmerzendrang. 

 

Es treibt mich ein dunkles Sehnen 

Hinauf zur Waldeshöh’, 

Dort löst sich auf in Thränen 

Mein übergroßes Weh’. 
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Aus alten Mährchen winkt es 

Hervor mit weißer Hand, 

Da singt es und da klingt es 

Von einem Zauberland’: 

 

Wo bunte Blumen blühen 

Im goldnen Abendlicht’, 

Und lieblich duftend glühen, 

Mit bräutlichem Gesicht; 

 

Und grüne Bäume singen 

Uralte Melodein, 

Die Lüfte heimlich klingen, 

Und Vögel schmettern drein; 

 

Und Nebelbilder steigen 

Wohl aus der Erd’ hervor, 

Und tanzen luft’gen Reigen, 

Im wunderlichen Chor; 

 

Und blaue Funken brennen 

An jedem Blatt und Reis, 



 ת רֶ אֶ פְ תִ  -ם דֹ אָ  ראו בְ 
 ;ךְבָ ס  מְ  ףשֶ נֶ לְ 
 
 עַ בֵ נו  ן יָ עְ מַ וּ
 ,י עִ בְ טִ  חצַ  שיִ שַ מִ 
 עַ רֵ ים זו צִ ר גִ שֶ א  
 .י אִ רְ בְ  מו ף כְ קָ שְ נִ 
 
 , י תִ שְ גַ נִ  םשָ לְ  לוּ! הו 
 ר בָ כְ ה מִ י זֶ יתִ יִ חָ 
 יתִ שְ חָ וְ   יםרִ וּסייִ  י לִ בְ 
 ר! שָ א  מְ י וּשִ פְ חָ 
 
   ,רשֶ אֹ הָ ל שֶ ץ רֶ ! אֶ הו 
 ס, נֵ ם כְ לו ח  בְ  תְ אַ 
   ,רקֶ בֹ ם בַ לו ח  הַ  ךְאַ 
 . סוסֵ מתְ מִ  ,ףצֶ קֶ  מו כְ 
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 ר  קֶ בֹ בַ ל יֵ טַ י מְ נִ א  
 . יקד רֵ עו שֶ  ן גַ הַ  ךְרֶ דֶ 
    ,רטֶ ל חֹ כָ מִ  יםשִ ח  ים לו חִ רָ פְ 
 . קתֵ ו שי נִ ל א  בָ א  
 
 ,אנָ אָ  :יםרִ מְ או  יםמִ ח  רַ בְ ם הֵ 

Und rothe Lichter rennen 

Im irren, wirren Kreis; 

 

Und laute Quellen brechen 

Aus wildem Marmorstein, 

Und seltsam in den Bächen 

Strahlt fort der Wiederschein.   

 

Ach! könnt’ ich dorthin kommen, 

Und dort mein Herz erfreu’n, 

Und aller Qual entnommen, 

Und frey und selig seyn!     

 

Ach! jenes Land der Wonne, 

Das seh’ ich oft im Traum, 

Doch kommt die Morgensonne 

Zerfließt’s wie eitel Schaum. 
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Am leuchtenden Sommermorgen 

Geh’ ich im Garten herum. 

Es flüstern und sprechen die Blumen, 

Ich aber wandle stumm. 

 

Es flüstern und sprechen die Blumen, 



 ר תֵ יו  חַ מֵ ה שָ יֶ הְ תִ 
      ,נוּ תֵ חו ל א  ס עַ עַ כְ ל תִ אַ וְ 
 ר.וֵּ חִ ח, רָ בְ צ  מְ ם דָ אָ 
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 נִי כ לָם וְהִכְעִיסוּ,וּעִנּ

                -פְנִים בִ וְ בַחוּץ הֶחֱלִישוּ 
  מֵרֹב חִבָתָם אֵלֶה,

חֵרִים.   מֵרֹב שִנְאָתָם א 
 

 וּ,הִרְעִיל םחֶ כָל פַת לֶ לִי הֵם 
         -רֶס  מָזְגוּ לִגְבִיעִים וְאֶ 

  ם אֵלֶה,מֵרֹב חִבָתָ 
חֵרִים.   מֵרֹב שִנְאָתָם א 

 
י, הִכְעִיסָה, נעִנַתְ זו שֶ אַךְ  ִ 

 מִכ לָם,  דִכְאָה יותֵר
 לאֹ שְנָאתִינִי,            לְגַמְרֵי 

בָה מֵעולָם.   וְלאֹ אָה 
 
 

 מן ה"ספר השירים"        
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 , הַשְנַיִם בַעֵת פְרֵדָתָם

 מושִיטִים,אֶת יָדָם לַזוּג 
 ,עֵינַיִםת בָ עומְדו מָעות דְ 

 גונְחִים.                                        הֵם עַד בְלִי דַי 
 

Und schau’n mitleidig mich an: 

Sey unserer Schwester nicht böse,   

Du trauriger, blasser Mann. 
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Sie haben mich gequälet, 

Geärgert blau und blaß, 

Die einen mit ihrer Liebe, 

Die andern mit ihrem Haß. 

 

Sie haben das Brot mir vergiftet, 

Sie gossen mir Gift ins Glas, 

Die einen mit ihrer Liebe, 

Die andern mit ihrem Haß. 

 

Doch sie, die mich am meisten 

Gequält, geärgert, betrübt,  

Die hat mich nie gehasset, 

Und hat mich nie geliebt. 
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Wenn zwei von einander scheiden, 

So geben sie sich die Händ’, 

Und fangen an zu weinen, 

Und seufzen ohne End’. 

 



נַחְנוּ  בְלִי "הו!" וּבְלִי "הָהּ!" א 
 ר;רֶגַע הַמַ בָ  נִפְרַדְנוּ

 בָכִינוּ וְנֶאֱנַחְנוּ
 לְחוּד
חָר. יותֵר   מְא 

 
 מן ה"ספר השירים"        
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 -; שִירַי הֵם סְפוּגִים בְרַעַל
 אַחֶרֶת לִהְיות לאֹ יָכול.

             שָפַכְתְ אֶת הַסָם לִי פְנִימָה                       
 חַיַי הַפורְחִים לִקְטֹל.

 
 -פוּגִים בְרַעַל; שִירַי הֵם סְ 

 אַחֶרֶת לִהְיות לאֹ יָכול.
 חָש,                      נָ שֶל בְלֵב שֶלִי קִן 

 שְרָצִים וְאַתְ בֵין הַכֹל.
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לו   בָכִיתִי:  מִי בְח 

 בַקֶבֶר הָיִיתְ לְפָנַי. 
 הֵקַצְתִי הָלוּם, וּבַחֹשֶךְ 
 הוּצְפוּ בִדְמָעות לְחָיַי. 

 
לומִי בָכִיתִי:   בְח 

 נָטַשְתְ אותִי עַד עולָם. 
 הֵקַצְתִי נִדְהָם, עַד הַשַחַר 

   בִכְיִי הַנּואָש לאֹ נָדַם. 

Wir haben nicht geweinet, 

Wir seuftzen nicht “Weh!” und “Ach!” 

Die Tränen und die Seufzer, 

Die kamen hintennach. 
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Vergiftet sind meine Lieder; - 

Wie könnte es anders sein? 

Du hast mir ja Gift gegossen 

Ins blühende Leben hinein. 

Vergiftet sind meine Lieder; - 

Wie könnte es anders sein? 

Ich trage im Herzen viel Schlangen, 

Und dich, Geliebte mein.  
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Ich hab’ im Traum geweinet, 

Mir träumte, du lägest im Grab. 

Ich wachte auf, und die Träne 

Floß noch von der Wange herab. 

 

Ich hab’ im Traum geweinet, 

Mir träumt’, du verließest mich. 

Ich wachte auf, und ich weinte 



 
לומִי בָכִ   יתִי: בְח 

 עַד עולָם.   שֶלִי רְאִיתִיךְ
דַיִן הֵקַצְתִי עָצוּב,   ע 

 שֶטֶף בִכְיִי לאֹ תַם. 
 
 
 השירים" מן ה"ספר         

 מן המחזור "האינטרמצו הלירי"
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לום מִרְאותֵךְ נִרְגָשבְ   ,לֵיל בְח 

 נִפְעָם מֵחֵן בְרָכותַיִךְ
נִי חָש  לְהִתְרַפֵק בִבְכִי א 

 אֶל מְתִיקוּת רַגְלַיִךְ. 
 

 אַתְ מִסְתַכֶלֶת עָלַי בְהִרְהוּר,
                                     וְאֶת ראֹשֵךְ מְנַעֶרֶת;       

 ב שָבוּר                                       עֵינַיִךְ בְלֵ וּמֵ 
 טִפות פְנִינִים מְגַלְגֶלֶת.                                              

 
 אַתְ לִי לוחֶשֶת מִלָה שְקֵטָה,

נַף בְרוש מִמֵךְ הִתְבָרַ   כְתִי.בְע 
 הֵקַצְתִי, עָנָף נֶעֱלַם, וְעַתָה 

 לָה שָכַחְתִי. גַם אֶת הַמִ 
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  לבֶ הֶ ר וְ בָ עָ  י ירֵ שִ 
 -ל או שְ ת מו לו ח  וְ 

Noch lange bitterlich. 

 

Ich hab’ im Traum geweinet, 

Mir träumte, du bliebest mir gut. 

Ich wachte auf, und noch immer 

Strömt meine Tränenflut. 
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Allnächtlich im Traume seh ich dich, 

Und sehe dich freundlich grüßen, 

Und lautaufweinend stürz ich mich 

Zu deinen süßen Füßen. 

 

Du siehst mich an wehmütiglich, 

Und schüttelst das blonde Köpfchen; 

Aus deinen Augen schleichen sich 

Die Perlentränentröpfchen. 

 

Du sagst mir heimlich ein leises Wort, 

Und gibst mir den Strauß von Zypressen, 

Ich wache auf, und der Strauß ist fort, 

Und das Wort hab ich vergessen. 
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Die alten, bösen Lieder, 

Die Träume schlimm und arg, 



 ה לֶ ל אֵ כָ ר בֹ קְ ת לִ עֵ כָ 
 לדו גָ ן רו אָ  שרוּדָ 
 
 םיִ מַ לְ  יתבִ חָ הַ מֵ 
 את(;צֵ מְ נִ  גרְ בֶ לְ ידֶ הֵ בְ )
 ים יִ נַ שְ  ד או חָ  ו ים בשִ אָ 
ֹ יִ דַ )ע    .ט(רֵ פַ א אֶ ן ל
 
   תשֶ רֶ דְ נִ  הקָ נְ ל  א  וְ 
 ,יםבִ עָ ץ עֵ -תחו וּלמִ 
 ר, שֶ גֶ ל הַ ך שֶ רֶ אֹ לְ 
 .יםאִ רו  ץנְ יְ מַ ר בְ שֶ א  
 
      ,ן סֶ ם חֹ ים עִ רֹ בָ ר גְ יסָ רֵ תְ 
             ר תֵ יו  קזָ חָ  ,יםשִ רוּדְ 
 ן לְ קֶ מִ   קנָ ע  ל שֶ מִ 
 . (רפֵ טו יסְ רִ כְ ל סֶ פֶ א הוּ)
 
   רבֶ עֵ לְ  קרֹ זְ לִ  שיֵ ז אָ 
 , ן רו אָ ת הָ אֶ  םיָ הֶַ 
        רבֶ קֶ  יעַ גִ מַ  לו י כִ 
 ן.ו י אתֵ נְ פַ כְ  לדו גָ 
 
 י תִ שְ קַ ים בִ שִ ה לָ מַ וּ
 ? ךְ ל כָ כָ ל דו גָ א תָ לְ 
 י תִ שְ חָ ב שֶ אֵ כְ ת הַ אֶ  -
 . ךעַ דָ ב שֶ הַ אַ הָ 
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 אֵינֶנִּי יָכול לִתְפֹס לָמָה 
 ש:                    אותִי מְרַגֵ כָל כָךְ זֶה 

Die laßt uns jetzt begraben, 

Holt einen großen Sarg. 

 

Hinein leg’ ich gar manches, 

Doch sag’ ich noch nicht was; 

Der Sarg muß seyn noch größer 

Wie’s Heidelberger Faß. 

 

Und holt eine Todtenbahre, 

Von Brettern fest und dick; 

Auch muß sie seyn noch länger 

Als wie zu Maynz die Brück’. 

 

Und holt mir auch zwölf Riesen, 

Die müssen noch stärker seyn 

Als wie der starke Christoph, 

Im Dom zu Cöln am Rhein. 

 

 Die sollen den Sarg forttragen, 

Und senken in’s Meer hinab; 

Denn solchem großen Sarge 

Gebührt ein großes Grab. 

 

Wißt Ihr warum der Sarg wohl 

So groß und schwer mag seyn? 

Ich legt’ auch meine Liebe 

Und meinen Schmerz hinein. 
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 Ich weiß nicht, was soll es bedeuten, 

Daß ich so traurig bin; 



 ה שֶל פַעַם                     סִפוּר אַגָדָ 
     ש.               אֶת לְבָבִי לאֹ נוטֵ 

 
                       ;ין רַ הָ לו  םרֵ ט זו קֶ שֶ בְ       
 ;יררִ יר קָ וִ א  הָ , יךְשִ חְ מַ 

                        ן יִ דַ ת ע  צו צְ נו פְסָגות 
                         .בָהִירהַ אור הַשְקִיעָה בְ 
 

 ת בֶ שֶ יו עַל רום הַסֶלַע       
 ,הרָ י עִ פִיָה צְ הפֵ יְ 
 ת, בֶ הֶ בְ הַ ב מְ הָ זָ ת רֶ שֶ רְ שַ 

 . הּרָ עָ שֵ זוהֵר זָהָב 
 

              ת קֶ רֶ ו ס הָעַלְמָה תו או       
                                                  שֶזָהָב כ לו, קרֵ סְ מַ בְ 

 מְרַתֶקֶת                        ,וְשָרָה שִיר
 . עָצְמַת הַפֶלֶא שֶלו 

 
 גולֶשֶת ה  ירָ סִ בְ ר תֵ חו הַ      
 ;גָדֵלב אֵ כְ בִ  הּקְשִיב לָ מַ 
ֹ הוּ  הָאֶשֶד,                  ל ל עַ כֵ תַ סְ א מִ א ל
 ל. כֵ תַ סְ מִ אֶל עַל ק א רַ הוּ
 

 נִפְרֶמֶת ה  ירָ סִ בְ ר תֵ חו הַ       
 יִסָפֶה לְבַסוף, וַדַאי;

 הָיְתָה גורֶמֶת  לְכָל זֶה
              י.לַ רֵ לו בְשִירָתָהּ 

 
http://mymilim.info/?p=3446     15 תרגומים לעברית        
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 שוב במולדת " מן המחזור "
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Ein Mährchen aus alten Zeiten, 

Das kommt mir nicht aus dem Sinn. 

 

     Die Luft ist kühl und es dunkelt, 

Und ruhig fließt der Rhein; 

Der Gipfel des Berges funkelt 

Im Abendsonnenschein. 

 

     Die schönste Jungfrau sitzet 

Dort oben wunderbar 

Ihr gold’nes Geschmeide blitzet, 

Sie kämmt ihr gold’nes Haar. 

 

     Sie kämmt es mit gold’nem Kamme, 

Und singt ein Lied dabei; 

Das hat eine wundersame, 

Gewaltige Melodei. 

 

    Den Schiffer im kleinen Schiffe 

Ergreift es mit wildem Weh; 

Er schaut nicht die Felsenriffe, 

Er schaut nur hinauf in die Höh’. 

 

     Ich glaube, die Wellen verschlingen 

Am Ende Schiffer und Kahn; 

Und das hat mit ihrem Singen 

Die Loreley gethan. 
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 אֶת זוּג מִכְנָסֶיהָ מִמֵי יָם תְפוּרִים
 עָלֶיהָ לובֶשֶת  חַ רוּהָ 
 - יםלִ גַ בְ  פָהי לִ צְ מַ  כָל עָצְמָתָהּבְ 

 ת!                                  שֶ חַדֶ ה מִתְ לָ לָ יְ שָאון, 
 

חְלָט  פְגָן כאֶת בְחֹשֶךְ מ   וחו הַמ 
 ;מַבִיעַ  בְרַעַם םשֶ גֶ הַ 
 ן שָ יָ ם הַ יָ ת הַ אֶ  ן שָ יָ יל הַ לֵ הַ 

 . יעַ בִ טְ הַ לְ רוצֶה, כַנִּרְאֶה, 
 
 , דעֵ רו וְ ד מַ צְ נִ  ן רֶ תֹ לַ ף חַ שַ הַ 

 בַיְשָן בְתוךְ תֹהוּ וָבֹהוּ;
 בְקולו הַצָרוּד  קעֵ ו זק וְ עֵ ו צ

 .                    אא הוּ בֵ נַ מְ אֶת שְעַת הֶאָסון 
 
 
 
 מן ה"ספר השירים"   

 שוב במולדת " מן המחזור "
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 כְשֶמוּל בֵיתֵךְ בְבֹקֶר 
נִ   גון, י עובֵר בְיָ א 

 כָל כָךְ נָעִים לִי, מֹתֶק, 
 לִרְאות אותָךְ בַחַלון. 

 
 שְחורות חֶרֶש-עֵינַיִךְ חוּמות

נֵה,   כְאִלוּ אומְרות לִי: "ע 
 ה מָ לָ מִי אַתָה, אִיש זָר, 

 נֶּה?"                       ע  מְ נִרְאֶה אָבוּד, 
          

י,"פַיְטָן גֶרְמַנִ   י הִנֶּנִּּ
 יָדוּעַ בְמולַדְתִי;

 וּבֵין טובֵי יוצְרֶיהָ                      
 תָמִיד יַזְכִירוּ אותִי. 

Der Wind zieht seine Hosen an, 

Die weißen Wasserhosen! 

Er peitscht die Wellen, so stark er kann, 

Die heulen und brausen und tosen. 

 

Aus dunkler Höh, mit wilder Macht, 

Die Regengüsse träufen; 

Es ist, als wollt die alte Nacht 

Das alte Meer ersäufen. 

 

An den Mastbaum klammert die Möwe sich 

Mit heiserem Schrillen und Schreien; 

Sie flattert und will gar ängstiglich 

Ein Unglück prophezeien. 
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Wenn ich an deinem Hause 

Des Morgens vorübergeh, 

So freuts mich, du liebe Kleine, 

Wenn ich dich am Fenster seh. 

 

Mit deinen schwarzbraunen Augen 

Siehst du mich forschend an: 

Wer bist du, und was fehlt dir, 

Du fremder, kranker Mann? 

 

»Ich in ein deutscher Dichter, 

Bekannt im deutschen Land; 

Nennt man die besten Namen, 

So wird auch der meine genannt. 



 
נִי, מֹתֶק,   וּמַה שֶחָש א 
 חָשִים בְאַרְצֶנֵוּ רַבִים, 

 כִדְוַי מִכ לָם גָרוּעַ 
 אֶת כְאֵבִי מַזְכִירִים". 

 
 
 
 מן ה"ספר השירים"       

 ולדת " במ שובמן המחזור "
 
               20 
 ] הַכָפִיל [           
 

          לַיְלָה שָקֵט, הָרְחוב נָם עודֶנוּ,
       עָבָר.           בְ  כָאן גָרָה הִיא, אוצְרִי,

            הִיא כְבָר מִזְמַן עָזְבָה אֶת עִירֵנוּ,
 שְאַר.    עַל תִלו נִ עוד הַבַיִת הַהוּא 

  
 יָדַיִם,לו פוכֵר  ,צַף יְגונותוּמ

שַאי. עַל לאֶ אָדָם מַבִיט שָם   בַח 
       מורָא אוחֵז בִי לְמַרְאֵה עֵינַיִם:

 פָנַי.  קְלַסְתֵרמַרְאֶה לִי אֶת   הַרסַ הַ 
 

 ! נָא  קפְסִֵהַ י, כְפִילִ , חִוֵּרחָבֵר 
          ?תִי לאֹ דַי לְלְעֹג לְצָרָ 

 נִמְשַכְתִי הֵנָּה    סְפוראֵין  לֵילות
בָתִי יִ בִ   .          סוּרֵי אַה 

        
 דיסקאו באתר -שיר ללחן של פ.שוברט בביצוע ד.פישר

https://www.youtube.com/watch?v=VAN3CqiSL1k 
 
 
 
 " מן ה"ספר השירים  

 " שוב במולדת  מן המחזור  "

 

Und was mir fehlt, du Kleine, 

Fehlt manchem im deutschen Land; 

Nennt man die schlimmsten Schmerzen, 

So wird auch der meine genannt.« 
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Still ist die Nacht, es ruhen die Gassen, 

In diesem Hause wohnte mein Schatz; 

Sie hat schon längst die Stadt verlassen, 

Doch steht noch das Haus auf demselben Platz. 

 

Da steht auch ein Mensch und starrt in die Höhe, 

Und ringt die Hände vor Schmerzensgewalt; 

Mir graust es, wenn ich sein Antlitz sehe – 

Der Mond zeigt mir meine eigene Gestalt. 

 

Du Doppelgänger, du bleicher Geselle! 

Was affst du nach mein Liebesleid, 

Das mich gequält auf dieser Stelle 

So manche Nacht in alter Zeit? 
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 מִכָל הַשָנִים שֶפָגוּ 
 דְדָה נותְרָה, דִמְעָה בו 

 מֶמֶת. ו אֶת מַבָטִי ע
 מַדוּעַ לַעַין חָזְרָה? 

 
חָיות נוצְצות הָיוּ לָהּ    א 

  לִרְסִיסִים נִשְבְרוּ,וְ 
 הֵן שִמָחות וּ יִסוּרַי עִם 
 פָרְחוּ.  יתלִ י לֵ רוּחַ בְ 
 
רָ כְ   גַם רוּ  פֶל הִתְפַזְ ע 

לות,  קַרְנֵי כוכָבִים כְח 
 הִגְדִישוּלִי  ךְשֶתוךְ כְדֵי חִיוּ

 סוּרִים וּשְמָחות. יִ אֶת הַ 
 
בָה לָנֶ וְהָ   צַחאַה 

 פָרְחָה כְמַשָב סְתָמִי!
 -כָעֵת, הַדִמְעָה הַנּותֶרֶת, 

 בְרִי! גַם אַתְ לִרְסִיסִים הִשָ 
 

 קלישבסקה באתר -ן בביצוע ס.בורניקהאשל ר.שומ ללחן שיר 
https://www.youtube.com/watch?v=06digaWtDRM 

 
 

 מן ה"ספר השירים"      
 שוב במולדת " מן המחזור  "
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בָל שְ הִתְ  הֵם  נֵהֶם אָהַבוּ, א 

 ּ לְגַלות. סִרְבוּרֶגֶש 
 וּשְנֵהֶם אֵיבָה הִפְגִינוּ,                         

 הָאַהַב רָצוּ לְהַגְלות.   

 

                     27 

 

Was will die einsame Träne?       

Sie trübt mir ja den Blick. 

Sie blieb aus alten Zeiten 

In meinem Auge zurück. 

 

Sie hatte viel' leuchtende Schwestern, 

Die alle zerflossen sind, 

Mit meinen Qualen und Freuden 

Zerflossen in Nacht und Wind. 

 

Wie Nebel sind auch zerflossen 

Die blauen Sternelein, 

Die mir jene Freuden und Qualen 

Gelächelt ins Herz hinein. 

 

Ach, meine Liebe selber 

Zerfloßen wie eitel Hauh! 

Du alte, einsame Träne, 

Zerfließe jetzunder auch! 
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Sie liebten sich beide, doch keiner 

Wollt es dem andern gestehn; 

Sie sahen sich an so feindlich, 

Und wollten vor Liebe vergehn. 

https://www.youtube.com/watch?v=06digaWtDRM


 וְאָז לְבַסוף נִפְרְדוּ הֵם,
 הִתְרַאוּ; םלו ח  בְ אוּלַי 

 מִזְמַן כְבָר שְנֵהֶם מֵתוּ, 
                        .כִמְעַט לאֹ יָדְעוּ ה זֶ עַל  ךאַ 
 
 
 השירים"  ה"ספר מן   

 שוב במולדת " מן המחזור "
 
               36 
 

 . הַחַיִים קְצָרִים שֶלָנוּ
 , לְעַגתִ  נָאל אַ ן טָ שָ לַ 
 וְתֹפֶת,  יתחִ צְ ה נִ לָ לָ קְ כִי 
שָג, לאֹ םדָ אָ נְ בֶ   .                                   סְתָם מ 
 

כִים חַיִים שֶלָנוּ. ר   א 
                       .בותם חו ם שָלֵ בְעִתָ 

 כְמו שֶכְבָר תְכוּפות עָשִיתָ,              
 לִלְוות.                  תַמְשִיךְ , םדָ אָ נְ בֶ 
 
 
 
 מן ה"ספר השירים"   

 שוב במולדת " מן המחזור "
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 אַל תִקְבֹל, לִבִי, גַם חֶרֶף 
 ךָ. ם שֶל גורָלְ הַקְשָיִי 

חְזָר לְךָ  בְאָבִיב מ 
 כָל מַה שֶלָקַח לו חֹרֶף. 

 
 פְנֵיךָ בִ ח הָעולָם נִפְתָ 

 כֹה יָפֶה וְכֹה גָדול! 
תָרלֶאֱהֹב   הַכָל                                     מ 

Sie trennten sich endlich und sahn sich 

Nur noch zuweilen im Traum; 

Sie waren längst gestorben, 

Und wußten es selber kaum.      
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Mensch, verspotte nicht den Teufel, 

Kurz ist ja die Lebensbahn, 

Und die ewige Verdammnis 

Ist kein bloßer Pöbelwahn. 

 

Mensch, bezahle deine Schulden, 

Lang ist ja die Lebensbahn, 

Und du mußt noch manchmal borgen, 

Wie du es so oft getan.   
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Herz, mein Herz, sei nicht beklommen, 

Und ertrage dein Geschick, 

Neuer Frühling gibt zurück, 

Was der Winter dir genommen. 

 

Und wie viel ist dir geblieben! 

Und wie schön ist noch die Welt! 

Und, mein Herz, was dir gefällt, 



 שֶמוצֶה חֵן בְעֵינֵיךָ!
 
 
 

 
 
 
 מן ה"ספר השירים"   

 ולדת " שוב בממן המחזור "
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 , אַתְ כֹה דומָה לְפֶרַח

Alles, alles darfst du lieben!   
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Du bist wie eine Blume, 



 ;זוהֵרטֹהַר , יֹפִי בְחֵן, 
 ב צֶ עֶ וְ  ,ךְיט בָ בִ י מַ נִ א  
 .רדֵ חו  י בִ לִ  ךְו ל תאֶ 
 

 יָדַי רוצֶה לְהַנִיחַ 
 , ךְלָ שֶ  בִתְפִילָה עַל הָראֹש

 הוּא ר מֹ שְ יִ שֶ  לְבַקֵש מֵאֵלִי 
      .ךְתָ או  רהַ טֹ , י פִ יֹ ן, חֵ בְ 
 
 
 
 "ספר השירים" ן המ  

 שוב במולדת " מן המחזור "
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 , אַתָה, רֵעַ, מְאֹהָב
 ; גונֵחַ שדָ ב חָ ו אכְ מַ מִ 

 , אש רֹ הָ  יךְשִ חְ הִ לְגַמְרֵי 
 כ לו זורֵחַ. בלֵ וְהַ 
 

 ב, הָ אֹ מְ   אַתָה, רֵעַ,
 מְנַסֶה לִטְעֹן אַחֶרֶת, 

בָל  ךָ בְ ת לִ בַ הַ לַ  א 
דָה נו דֶרֶךְ  הֶרֶת.  אַפ 
 
 
 
 מן ה"ספר השירים"   
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 , אותָךְ חָלַמְתִי נִשְאֶרֶת
 ; רָצִיתִי לִשְקֹטךְעִמֵ 
 חַיֶבֶת, ר הֵ מַ ית לְ יִ הָ 

So hold und schön und rein; 

Ich schau dich an, und Wehmut 

Schleicht mir ins Herz hinein. 

 

Mir ist, als ob ich die Hände 

Aufs Haupt dir legen sollt, 

Betend, daß Gott dich erhalte 

So rein und schön und hold. 
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Teurer Freund, du bist verliebt, 

Und dich quälen neue Schmerzen; 

Dunkler wird es dir im Kopf, 

Heller wird es dir im Herzen. 

 

Teurer Freund, du bist verliebt, 

Und du willst es nicht bekennen, 

Und ich seh des Herzens Glut 

Schon durch deine Weste brennen.     
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Ich wollte bei dir weilen 

Und an deiner Seite ruhn; 

Du mußtest von mir eilen; 



 ת. ו שע  ים לַ רִ בָ ה דְ בֵ רְ הַ 
 
 , ךְ לָ  הרָ סוּמְ  י , נַפְשִ י תִ רְ מַ אָ 

בוּרֵךְ אַח    ;רִיבחַיַי ע 
                       ,בִצְלִיל שֶל קֶרַח תְ קְ חַ צָ 
 . אָדִיב יתשִ עָ ן סֵ קְ נִ קְ וּ
 
 עִנּוּי הָעֹדֶף  תְ רְ בַ גְ הִ 

ב   בָה א   , דהָ עַל אַה 
 תְ בְתֹקֶף בְ רַ סִ  וּלפִ אַ 
 ה. דָ רֵ פְ הַ ת יקַ שִ נְ לִ 
 

 מִזַעַםשֶ  תְ בְ שַ חָ  םאִ , טָעִית
רְמָ  י מִ צְ עַ ה בְ ירֶ אִ   ! רמְמ 
 פַעַם  ,תוּקָה שֶלִי מְ ה, ל זֶ כָ 

 . בְעָבָר רבָ כְ י לִ  קָרָה
   
 
 
 מן ה"ספר השירים"   

 שוב במולדת " מן המחזור "
 
            57 
 

 אֶת לִבֵךְ בִצְחוק רִתַקְתִי 
 הָ;בָ בְמִלות הָאַהָ 

תַקְתִי,   בְחוּטֵי עַצְמִי ש 
 לְהָקִיץ עָלַי חובָה.

 
                                             לִי ק רַחִי בִצְחו תִבְ עוד אִם 

 )יֵש לְזֶה וַדַאי לָךְ זְכוּת(, 
 הַשָטָן יִתֵן אֶקְדַח לִי, 

 ת. ינוּצִ רְ בִ וְאָמוּת 
 
 
 

Du hattest viel zu tun. 

 

Ich sagte, daß meine Seele 

Dir gänzlich ergeben sei; 

Du lachtest aus voller Kehle, 

Und machtest ´nen Knicks dabei. 

 

Du hast noch mehr gesteigert 

Mir meinen Liebesverdruß, 

Und hast mir sogar verweigert 

Am Ende den Abschiedskuß. 

 

Glaub nicht, daß ich mich erschieße, 

Wie schlimm auch die Sachen stehn! 

Das alles, meine Süße, 

Ist mir schon einmal geschehn. 
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Habe mich mit Liebesreden 

Festgelogen an dein Herz, 

Und, verstrickt in eigne Fäden, 

Wird zum Ernste mir mein Scherz. 

 

Wenn du dich, mit vollem Rechte, 

Scherzend nun von mir entfernst, 

Nahn sich mir die Höllenmächte, 

Und ich schieß mich tot im Ernst. 
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 לוּ כָל מַכְאובַי שֶכָאַבְתִי,
 גוּ לְמִלָה לָם יִתְמַזְ כ  

 יְחִידָה וְהָלְאָה -אַחַת
 א אותָה רוּחַ קַלָה. תִשָ 
 

הוּבָה, אֵלַיִךְ   נִשֵאת, א 
 גְדוּשַת הַיָגון,  המִלָ 

 , יִךְבְאָזְנַ  ה לָ וּלצְ אותָהּ, הַ 
 בְכָל עֵת וּמָקום.  י עִ מְ תִשְ 
 
שֶר אַתְ נִרְדֶמֶת,  לי לֵ בְ   כַא 

 וף, סבַ ינַיִךְ לְ עוצֶמֶת עֵ 
 אותָךְ אָז מִלַת הַצַעַר 

 עַד עֹמֶק שְנָתֵךְ תִרְדֹף. 
 

 ברטולדי בביצוע ב.בוני באתר -שיר ללחן של פ.מנדלסון 
https://www.youtube.com/watch?v=l9MPxVBZjNU 

 
 יב באתרבביצוע מ.מגומי וללחן של פ.צ'ייקובסקי 

https://www.youtube.com/watch?v=agaeXKRc2EU 
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Ich wollt’ meine Schmerzen ergössen 

Sich all in ein einziges Wort, 

Das gäb’ ich den lustigen Winden, 

Die trügen es lustig fort. 

 

Sie tragen zu dir, Geliebte, 

Das Schmerzerfüllte Wort; 

Du hörst es zu jeder Stunde, 

Du hörst es an jedem Ort. 

 

Und hast du zum nächtlichen Schlummer 

Geschlossen die Augen kaum, 

So wird dich mein Wort verfolgen 

Bis in den tiefsten Traum. 
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Du hast Diamanten und Perlen, 

Hast alles, was Menschenbegehr, 

https://www.youtube.com/watch?v=l9MPxVBZjNU
https://www.youtube.com/watch?v=agaeXKRc2EU


 -יָפות בְיותֵר עֵינַיִךְ 
הוּבָתִי?   מַה עוד לָךְ, א 

 
 בְגִין יִפְעַת עֵינַיִךְ

 אֶת צְבָא הַשִיִרים אַלְמותִי 
 -דַיִם חִבַרְתִי בְמו יָ 

הוּבָתִי?   מַה עוד לָךְ, א 
 

 וְאַתְ בִיפְעַת עֵינַיִךְ 
 , רְתְ אותִי בְלִי הֶרֶף יִסַ 

 -כְבָר לְכַלותֵנִי הִצְלַחְתְ 
הוּבָתִי?   מַה עוד לָךְ, א 
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 , נָתְנוּ עֵצות וְאִידֵאות טובות
 ת, ו כחַ לְ  יךְרִ י צָ נִ א  שֶ  רוּמְ אָ 

 ,וְרָאוּ בִי מופֵת י תִ או שִבְחוּ 
 . לָתֵת י לִ תָם רָצוּ חָסוּ םכ לָ 
 
 , תסוּחָ הַכָבוד לְ ל ם כָ עִ  ,לבָ א  
 ת,מוּ לָ מִזְמַן ב עַ רַ מֵ י תִ לְ כו יָ 
 ,לָבוא הואִילב טו  אִיש לְמָלֵאאִ 
 יל.עִ ן פָ פֶ אֹ בְ  י קִ סְ ת עִ ח אֶ קַ לָ 
 
 ! מַהֵר לכֶ י אֹ יא לִ בִ א הֵ ב! הוּטו  ישאִ 
 ! אותו כָל הַזְמַן זוכֵרי נִ א  וְ 
מִיא,שֵק אותו, ךְ אֵיךְ לְנַ אַ   לְהַח 

 ?                    י מִ צְ י עַ נִ א   הוּאהַמַצִיל  אִם

 

Und hast die schönsten Augen - 

Mein Liebchen, was willst du mehr? 

 

Auf deine schönen Augen 

Hab ich ein ganzes Heer 

Von ewigen Liedern gedichtet - 

Mein Liebchen, was willst du mehr? 

 

Mit deinen schönen Augen 

Hast du mich gequält so sehr, 

Und hast mich zu Grunde gerichtet - 

Mein Liebchen, was willst du mehr? 
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Gaben mir Rat und gute Lehren, 

Überschütteten mich mit Ehren, 

Sagten, daß ich nur warten sollt, 

Haben mich protegieren gewollt. 

 

Aber bei all ihrem Protegieren 

Hätte ich können vor Hunger krepieren, 

Wär nicht gekommen ein braver Mann, 

Wacker nahm er sich meiner an. 

 

Braver Mann! Er schafft mir zu essen! 

Will es ihm nie und nimmer vergessen! 

Schade, daß ich ihn nicht küssen kann! 

Denn ich bin selbst dieser brave Mann. 
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 דונָּה קְלָרָה         
 
 ב רֶ עֶ הָ ת עַ שְ בִ  הּנָּ גַ בְ 
 ת;עַ סַ ו יר פעִ הָ   אשל רֹ ת שֶ בַ 
 ת עַ מַ ו שה ירָ טִ ן הַ מִ וּ
 ר. מֶ זֶ ים וְ פִ ת  , תרו צְ צוּח  
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            Donna Clara 

 

In dem abendlichen Garten 

Wandelt des Alkalden Tochter; 

Pauken- und Trommetenjubel 

Klingt herunter von dem Schlosse. 

 

»Lästig werden mir die Tänze 



 י, ים לִ דִ וּקרִ הָ  סוּאַ מְ נִ "
 , מֹתֶק  לים שֶ לִ מִ  ,הפָ נוּח  
 חַ וּפנִ בְ ים שֶ ירִ בִ אַ 
 . שמֶ שֶ י לַ תִ או  יםוִּ שַ מְ 
 
 , עגַ רֶ מֵ  יםרִ תָ י  מְ ם הֵ 
 חַ רֵ ל יָ מוּ יעַ פִ הו שֶ 
 , הטָ אוּלְ ם הַ עִ יר בִ אַ הַ 
 . י תִ כְ שַ מְ נִ  ן ו לחַ ל הַ אֶ וְ 
 
 ץ, מֶ אֹ בְ יר מִ תָ ד מַ עָ  יךְאֵ 

רוּ   ה,לָ יְ לַ בְ יו ינָ עֵ זָה 
 ,ינוּבִ לְ ו הִ לֵ שָ יל צִ י אָ נֵ פְ 
 ". א ה הוּמָ דָ כֹה  חורְחֶה ן סַ לְ 
 
 ה רָ לָ ה קְ נָּ ו ד זאָ ה מָ לְ חָ  ךְכָ 
 . יהָ ינֶ ת עֵ ה אֶ ילָ פִ שְ הִ וְ 
 -יא הִ ה אָ ו ר תו או  םאו תְ פִ וּ

ֹ הַ  אֶת הָאִיש                    .עַ דוּא יָ ל
 
 , יִםדַ יָ  חום ב,הַ ש אַ חַ לַ 
 , הַסַהַרר או לְ  יםלִ וּיטִ 
 חַ ל רוּת שֶ לו ת קַ יפו טִ לְ 
 . דרֶ וֶ שֶל ת מו סוּקְ  תו כרָ בְ וּ
 
 ד רֶ וֶּ מִכָל הַ  תו כרָ בְ הַ 
 -ב הַ אַ הָ  אֵש מו כְ  ותטה  לו 
 ,  י ידִ גִ הַ י, תִ בָ הוּא   ,ךְאַ 
 ? בהַ לַ ה כְ קָ מוּסְ   תְ ה אַ מָ לָ 
 
 ,  ףרֶ י הֶ לִ בְ ים צִ קְ ים עו שִ תוּ"יְ 
 ץיִ קַ בְ ם וְהֵ  ,י בִ הוּא  
 י לִ  יםאִ נוּשְ ים דִ הוּיְ הַ  מו כְ 

   ."מַסְרִיחַ  ךְרֹ אָ  פָםאַ  עִם
 
 -ע,  גַ רֶ ם כָ תָ י או בִ זְ , ע  ךְאַ 

Und die süßen Schmeichelworte, 

Und die Ritter, die so zierlich 

Mich vergleichen mit der Sonne. 

 

Überlästig wird mir alles, 

Seit ich sah, beim Strahl des Mondes, 

Jenen Ritter, dessen Laute 

Nächtens mich ans Fenster lockte. 

 

Wie er stand so schlank und mutig, 

Und die Augen leuchtend schossen 

Aus dem edelblassen Antlitz, 

Glich er wahrlich Sankt Georgen.« 

 

Also dachte Donna Clara, 

Und sie schaute auf den Boden; 

Wie sie aufblickt, steht der schöne, 

Unbekannte Ritter vor ihr. 

 

Händedrückend, liebeflüsternd 

Wandeln sie umher im Mondschein, 

Und der Zephir schmeichelt freundlich, 

Märchenartig grüßen Rosen. 

 

Märchenartig grüßen Rosen, 

Und sie glühn wie Liebesboten. - 

Aber sage mir, Geliebte, 

Warum du so plötzlich rot wirst? 

 

»Mücken stachen mich, Geliebter, 

Und die Mücken sind, im Sommer, 

Mir so tief verhaßt, als wärens 

Langenasge Judenrotten.« 

 

Laß die Mücken und die Juden, 

Spricht der Ritter, freundlich kosend. 



 . עַ טֵ ה קו תָ או יר בִ אַ הָ 
 ת  ו כפְ ו שת ו י דִ קֵ שְ  םיהֶ נֵ ל שְ עַ 
 ת. רֶ תֶ ו י כלֵ ע   לם שֶ שֶ גֶ 
 
 ת רֶ תֶ ו י כלֵ ע   לם שֶ שֶ גֶ 
 -. חַ יחו נִ  יללֵ ר בְ זֵ פַ מְ 
 ,  י ידִ גִ הַ י, תִ בָ הוּא   ,ךְאַ 
        י?לִ  ךְיָ שַ  ךְבֵ לִ  או לֹמְ בִ 
 
 ,  תבֶ הֶ או  ךָתְ או י נִ ן, א  "כֵ 
 ,יעַ שִ ו מבַ  תעַ בַ שְ נִ וְ 
 ל,בֶ י זֶ נֵ בְ  ,יםדִ הוּר יְ שֶ א  
 . "לבֶ סֶ בְ  גוּרְ הַ  הידָ גִ בְ בִ 
 
 -,  עגַ רֶ ם כָ תָ י או בִ זְ , ע  ךְאַ 
 . עַ טֵ ה קו תָ או יר בִ אַ הָ 
 , הּגַ נֹ בְ ת עו בוּטְ  ,םנוּמְ נִ בְ 
 . עַ ו גרְ ת מַ או לֵ ת מְ נו שָ ו ש
 
 עַ ו גרְ ת מַ או לֵ ת מְ נו שָ ו ש

 - בְכוכָב צופות לְמַעְלָה.
 , י ידִ גִ הַ י, תִ בָ הוּא   ,ךְאַ 
 ר? דֶ נֶּ ו בַ שָ כְ ה עַ נָ כֵ  תְ אַ 
 
 י ב בִ זָ ת כָ פַ י, טִ בִ הוּא  "
 , כְמו בְדָמִי טִפָה אֵיןין אֵ 
 ֹ ֹ ים וְ רִ ת מוּ ל בַ א שֶ ל  ל א שֶ ל

 . "ת כֶ לֶ כְ ל  מְ ה הַ בַת מֹשֶ 
 
 -,  עגַ רֶ ם כָ תָ י או בִ זְ , ע  ךְאַ 
 , אֶת קְלָרָה שחֵ לו יר בִ אַ הָ 

 הוּא מושֵךְ אֶל תוךְ הָאֹפֶל 
דַס פורֵחַ. כַת ה     שֶל ס 

 
 ת  שֶ רֶ בְ ה תָ ף או טַ א עָ הוּ

 . תשֶ גֶ רְ י מ  תִ לְ בִ רְגָשות 

Von den Mandelbäumen fallen 

Tausend weiße Blütenflocken. 

 

Tausend weiße Blütenflocken 

Haben ihren Duft ergossen. - 

Aber sage mir Geliebte, 

Ist dein Herz mir ganz gewogen? 

 

»Ja, ich liebe dich, Geliebter, 

Bei dem Heiland seis geschworen, 

Den die gottverfluchten Juden 

Boshaft tückisch einst ermordet.« 

 

Laß den Heiland und die Juden, 

Spricht der Ritter, freundlich kosend. 

In der Ferne schwanken traumhaft 

Weiße Liljen, lichtumflossen. 

 

Weiße Liljen, lichtumflossen, 

Blicken nach den Sternen droben. - 

Aber sage mir Geliebte, 

Hast du auch nicht falsch geschworen? 

 

»Falsch ist nicht in mir, Geliebter, 

Wie in meiner Brust kein Tropfen 

Blut ist von dem Blut der Mohren 

Und des schmutzgen Judenvolkes.« 

 

Laß die Mohren und die Juden, 

Spricht der Ritter, freundlich kosend; 

Und nach einer Myrtenlaube 

Führt er die Alkadentochter. 

 

Mit den weichen Liebesnetzen 

Hat er heimlich sie umflochten; 

Kurze Worte, lange Küsse, 



 , הֶחֱלִיפָהים לִ מִ  היקָ שִ נְ 
 .  בְאֹשֶרוּשדְ ת גָ בו בָ לְ 
 
 רַב נֹעַם ה נָּ ת  יר ח  שִ  מו כְ 
 ;בְחֹשֶךְ הפֶ יר יָ מִ זָ ר שָ 
 זִיקִים שֶל הַשַלְהֶבֶת  מו כְ 

 ע. קַ רְ קַ בְ ת יו ילִ לִ ח  גַ עָפוּ 
 
 ט, קֶ שֶ הַ  רגובֵ  הכָ ס  בְ 
 עַ מֹ שְ ר לִ שֶ פְ ים אֶ מִ עָ פְ לִ 
 בַדֵי הַשִיחַ,ת ישַ חִ לְ 
 . קַלות שֶל פֶרַחות חנָ א  
 

צוּצְרות,   ע  תַ פֶ לְ  יםפִ ת  ח 
 , וּעי מִ שְ קולות הִ  הירָ טִ בְ 
 מִשְנָתָהּ הֵקִיצָה,ה רָ לָ קְ 

 .גֶבֶרי הַ דֵ יָ וְעָזְבָה 
 
 ;י, צָרִיךְ לָלֶכֶתבִ הוּ"א  
 , נוּדְ רַ פְ נִ  כָל עוד לאֹ בָלא  
   , עַכְשָו הַגֵד לִי ךָמְ ת שִ אֶ 

 . "כָאן מִמֶנִּי  תָ רְ תַ סְ שֶהִ 
 
 שָמֵחַ  ,דִין עָ  ירבִ אַ הַ 
 , יהָ יָדֶ ת אֶ לָהּ ק שֵ נַ מְ 
 ;חצַ מֶ הַ ת אֶ  ,יהָ תֶ פָ ת שְ אֶ 
 : כָךְ עונֶה לָהּ אף הוּו סבַ לְ 
 
   וּבְכֵן, הִנֵּנִי  ?י נִ א  מִי 
 , הרָ יו נְ י סִ  ,ךְלָ שֶ ב הֵ אַ מְ 
                 י בִ רַ הָ  גָדול,אִיש ל שֶ  נו בְ 
 ה. סָ גו רַָ סָ ל מִ אֵ רָ שְ יִ 
 
 
 
 

Und die Herzen überflossen. 

 

Wie ein schmelzend süßes Brautlied 

Singt die Nachtigall, die holde; 

Wie zum Fackeltanze hüpfen 

Feuerwürmchen auf dem Boden. 

 

In der Laube wird es stiller, 

Und man hört nur, wie verstohlen, 

Das Geflüster kluger Myrten 

Und der Blumen Atemholen. 

 

Aber Pauken und Trommeten 

Schallen plötzlich aus dem Schlosse, 

Und erwachend hat sich Clara 

Aus des Ritters Arm gezogen. 

 

»Horch, da ruft es mich, Geliebter; 

Doch, bevor wir scheiden, sollst du 

Nennen deinen lieben Namen, 

Den du mir so lang verborgen.« 

 

Und der Ritter, heiter lächelnd, 

Küßt die Finger seiner Donna, 

Küßt die Lippen und die Stirne, 

Und er spricht zuletzt die Worte: 

 

Ich, Sennora, Eur Geliebter, 

Bin der Sohn des vielbelobten, 

Großen, schriftgelehrten Rabbi 

Israel von Saragossa. 
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 פוסֵידון            
 
   שמֶ שֶ הַ  י נֵ רְ קַ אָז   וּקח  שִ 
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            Poseidon 

 

Die Sonnenlichter spielten 

Über das weithinrollende Meer; 



 ;יו לָ ת גַ אֶ  סוחֵףהַ ם יָ הַ ל עַ 
 , תחַ רַ ה זו ינָ פִ סְ  בִקְצֵה הַמִפְרָץ

שֶר תִ   , תדֶ לֶ ו מלַ י תִ ח או קַ א 
 הַתְנוּעָה.  בְכִוּוּן חַ רוּחִכְתָה לְ 

 ן בָ לָ הַ  חולל הַ עַ  ו לֵ שָ י תִ בְ שַ יָ 
 הַשומֵם,ף חו בְ 
 -ס או יסֶ דִ ל או עַ יר שִ ת הַ אֶ תִי ארָ קָ 
 ח. וְחָדָש לָנֶצַ  ן שָ יר יָ שִ 
 , הַיָםשעַ רַ מְלֵאֵי , ו י פָ דַ מִ 

 החָ מְ שִ בְ אֵלַי  נָשְבוּ
 ,יםלִ אֵ ת הָ ימַ שִ נְ 
 נוש,                           אֱ -בְנֵי ל ן שֶ רֵ יב קו בִ אָ 

 הַשָמַיִם הַפורְחִים שֶל הֶלַס.  *( 
 מְסִירוּת בִ  לִוָּה אָצִילהֶ  י בִ לִ 

  ו ר עַ צַ ס בְ טֵ רְ אֶ ל לָ שֶ  נו בְ  אֶת
 ו תב, אִ צוּ, עָ יָשַב :ו י דָ דוּנְ בִ וּ

 הֶחָבִיב חאָ הָ  מוּל
 טווות אַרְגָמָן,ת כו לָ מְ שֶהַ ן יכָ הֵ 
 בְרֹחַ לִ וְ  רקֵ שַ לְ לו ר זַ עָ 
 ;יםקִ נָ ת ע  רו עָ מְ ת, מִ פו ימְ י נִ קֵ וּבחִ מֵ 
 ו תאו  לִוָּה קִימֶרִיָהיל לֵ בְ וּ
נִיָה;-, בִטְבִיעַתהרָ עָ סְ בִ     א 

 . מְתֹאָר סָבַלְ -גונו הַלאֹמֵהַיְ 
 !ערַ ן הָ ידו סֵ ו י: "פתִ רְ מַ אָ י וְ תִ חְ נַ אֱ נֶ 
 ,  סעַ כַ אַתָה בְ  ארָ נו 
 ששֵ י חו נִ א  וְ 
ֹ שֶ   ". תדֶ לֶ ו מר לַ זֹ ח  אַ א ל
 ,י תִ רְ מַ אָ אֶת זֶה ק רַ 

 ה רָ עָ ם סְ יָ פָתְחָה בְ 
 ה לָ ים עָ נִ בָ לְ ים הַ לִ גַ הַ מִ וּ
 ֹ  סוּף -קְנֵה ר תֶ כֶ בְ  םיָ הַ  אֵל אשר
 :ךְחוּגִ א בְ רָ א קָ הוּוְ 
 !                  דחֵ פָ ל תִ אַ מְשורְרון, "
ֹ נִ א    מִתְכַוֵּן לְסַכֵן א י ל

 ה נָ כֵ סְ מִ הַ  תְךָירָ סִ אֶת 
 ים מְבֹהָלִ הְ  ךָי יֵ חַ אֶת וְ 

Fern auf der Reede glänzte das Schiff, 

Das mich zur Heimat tragen sollte; 

Aber es fehlte an gutem Fahrwind. 

Und ich saß noch ruhig auf weißer Düne, 

Am einsamen Strand, 

Und ich las das Lied vom Odysseus, 

Das alte, das ewig junge Lied, 

Aus dessen meerdurchrauschten Blättern 

Mir freudig entgegenstieg 

Der Atem der Götter, 

Und der leuchtende Menschenfrühling, 

Und der blühende Himmel von Hellas. 

Mein edles Herz begleitete treulich 

Den Sohn des Laertes, in Irrfahrt und Drangsal, 

Setzte sich mit ihm, seelenbekümmert, 

An gastliche Herde, 

Wo Königinnen Purpur spinnen, 

Und half ihm lügen und glücklich entrinnen 

Aus Riesenhöhlen und Nymphenarmen, 

Folgte ihm nach in kimmerische Nacht, 

Und in Sturm und Schiffbruch, 

Und duldete mit ihm unsägliches Elend. 

Seufzend sprach ich: Du böser Poseidon, 

Dein Zorn ist furchtbar, 

Und mir selber bangt 

Ob der eignen Heimkehr. 

Kaum sprach ich die Worte, 

Da schäumte das Meer, 

Und aus den Wellen stieg 

Das schilfbekränzte Haupt des Meergotts, 

Und höhnisch rief er: 

Fürchte dich nicht, Poetlein! 

Ich will nicht im gringsten gefährden 

Dein armes Schiffchen, 

Und nicht dein liebes Leben beängstgen 

Mit allzu bedenklichem Schaukeln. 



 .תנֶ כֶ ס  מְ  בְהִתְנַדְנְדוּת
ֹ  מְשורְרון,, הַרֵי            ;י תַנִ סְ עַ כְ א הִ ל
ֹ וְ   יחַ קָטָן צְרִ ף אַ  תָ סְ רַ הָ א ל
 ;מוסיאָ רִ ל פְ ה שֶ שָ דו קְ יר הַ עִ בָ 
 ֹ  ף  עַ פְ עַ בְ  רִיס תָ פְ רַ א שָ ל
 ,סמו יפֶ לִ ו י פנִ ל בְ שֶ  ינו עֵ 
ֹ לָ עו מֵ  כָמות תצו עֵ  קִבַלְתָ א ם ל  ח 
 ". הנָ תֵ אס אַ אלָ פָ   חָכְמָהת הֶ לַ אֵ מֵ 

 ן ידו סֵ ו פכָךְ קָרָא 
 ;עַ קֵ ו שמו יָ חָזַר לְ וְ 
 **(  חלָ ל מַ ה שֶ סָ גַ הַ  תו יחָ דִ ל בְ עַ 
 ם יִ מַ ת לַ חַ תַ מִ  וּקחַ צָ 
 ,כֶתחֶ ג  ג מְ דָ -אֶשֶת, סיטָ רִ יטְ פִ מְ אַ 
 .סאוּרֶ נֵ שֶל ת ו י שִ פְ טִ ו הַ י תָ נו בְ וּ
 

 יוון העתיקה  – *( הֶלַס
 ארצות בצפון לים השחור  –עתיקה הונית ו בי  – קִימֶרִיָה 

 
  העתיקה:במיתולוגיה היוונית 

 
 מלך האי איטקה, אביו של אודיסאוס – ס לארט

 מלך אחרון של העיר טרויה  – פריאמוס
 ומלחמה  חוכמה אלת  -אתנה פאלאס  
 ל נראוס , בת של אֵ אשת פוסידון  - אמפיטריטס 

  אחד מהאלים החשובים של הים, חי במצולה –נראוס 
 בנותיו, נראידות 100-50עם 
 

 אלאעשה כלום,  לכך שהמשורר לא**( הרמז של פוסידון הוא 
 עצות גיבורו אודיסאוס השתתפף בהריסת טרויה, קיבל     
 היחידה של הענק פוליפמוסמאלת אתנה, ועקר את עינו      

 
 
 
 
 

Denn du, Poetlein, hast mich nie erzürnt, 

Du hast kein einziges Türmchen verletzt 

An Priamos' heiliger Feste, 

Kein einziges Härchen hast du versengt 

Am Aug meines Sohns Polyphemos, 

Und dich hat niemals ratend beschützt 

Die Göttin der Klugheit, Pallas Athene. 

Also rief Poseidon 

Und tauchte zurück ins Meer; 

Und über den groben Seemannswitz 

Lachten unter dem Wasser 

Amphitrite, das plumpe Fischweib, 

Und die dummen Töchter des Nereus. 
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 לְחַלֵק תַגִיד, מִי חָשַב אֶת הַזְמַן  
 ות עַל הַלוּחַ הָרֵיק? וְדַק  עותלְשָ 

 הָיָה זֶה אִיש רועֵד וְעָצוּב, 
 חֹרֶף בְחֶדֶר טָחוּב,-בְלֵיל הִרְהֵר

 סָפַר צִיוּצֵי עַכְבָרִים חֶרֶש,
 נִקוּרִים קְצוּבִים שֶל תולַעַת בְקֶרֶש. 
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Sag mir, wer einst die Uhren erfund, 

Die Zeitabteilung, Minuten und Stund’? 

Das war ein frierend trauriger Mann. 

Er saß in der Winternacht und sann, 

Und zählte der Mäuschen heimliches Quicken 

Und des Holzwurms ebenmäßiges Picken. 



 
 סָפַר?  וּנְשִיקות, מִי רִאשון 

שָ הָיָה זֶה פֶה לו   –ר הֵט, מְא 
 נָשַק בְלִי הִרְהוּר, נָשַק בְלִי מִלִים

 מַקְסִים, הָיָה זֶה בְחֹדֶש מַאי 
 כְשֶפְרָחִים צָצִים בְגִנָּה בְשֶקֶט
רִים שָרות, הַחַמָה צוחֶקֶת.   צִפ 
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לום נִ בְא  ,           שְאַרְתִי ותו ח 
          ר?שֶ אֹ  חָלַמְתִי  תו ל או עַ 

 בְאותָם פְרָחִים נִזְכַרְתִי, 
        ?רשֶ קֶ הַ  אותו ת, יקו שִ נְ 
 

 ל חַ נַּ לַ ל עַ מֵ  בֵין עֵצִים
 ֹ  ? חַ רֵ יָ הַ אָז יר אִ הֵ א ל
  מוּל הָאֹהֶל שיִ שַ  י לֵ אֵ 

 ? תַח בַפֶ  שְקֵטִים לאֹ עָמְדוּ
 

 ד, נִזְכֹר עַל מֶגֶד      יִבְגֹ כְשֶ 
 , שֶל קֶסֶם שְנֵינוּ םלו ח  הַ 

 יִתְעַטְפוּ עִם עֵץ בְבֶגֶד
 ;שֶל שְלָגִים לְבָבותֵינוּ

 
 ,  בְרֹגַע  ףעוּנִתְקָרֵר, נָ 

 בְדֶרֶךְ, ח כַ שְ זֶה אֶת זֶה נִ 
 , כָרֶגַע יםינִ דִ ע  , נוּאָ 
 ח. כותֶרֶת פֶרַ  -ב לֵ ב לְ לֵ 
 
 
 

 

Sag mir, wer einst das Küssen erfund? 

Das war ein glühend glücklicher Mund; 

Er küßte und dachte nichts dabei. 

Es war im schönen Monat Mai, 

Die Blumen sind aus der Erde gesprungen, 

Die Sonne lachte, die Vögel sungen. 
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Hab ich nicht dieselben Träume 

Schon geträumt von diesem Glücke? 

Waren's nicht dieselben Bäume, 

Blumen, Küsse, Liebesblicke? 

 

Schien der Mond nicht durch die Blätter 

Unsrer Laube hier am Bache? 

Hielten nicht die Marmorgötter 

Vor dem Eingang stille Wache? 

 

Ach! ich weiß, wie sich verändern 

Diese allzuholden Träume, 

Wie mit kalten Schneegewändern 

Sich umhüllen Herz und Bäume; 

 

Wie wir selber dann erkühlen 

Und uns fliehen und vergessen, 

Wir, die jetzt so zärtlich fühlen, 

Herz an Herz so zärtlich pressen. 
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 ,שִכורות מֵאור יָרֵחַ 
 ,חַ יחו ת נִ ו כפְ ו ש הַתִרְזות

 בְשִיר שָמֵחַ  ירמִ זָ וְ 
 .נִינוחַ יר וִ א  מְמַלֵא 

 
 כַמָה זֶה נָעִים בְזֹהַר "

 רֶעַ,  ,בֵין תִרְזות לָלֶכֶת
 ת הַסַהַר נו קְרָ ב הַ זְ בִ שֶ כְ 

 .ץ צובֵעַ עֵ הָ   אֶת עַלְוַת
 

הוּבִי, שִים לֵב: עַל זֶרֶד   א 
 ת, בֶ הֶ או  ב;לֵ  מו כְ  הלֶ עָ הֶ 

 כְמו כ לָם, תַחַת צַמֶרֶת                         
 . תבֶ שֶ לָ  בְלֵיל י נִ ם א  גַ 
 
 רואֶה כָאִלוּ ה תָ אַ  ךְאַ 

זָיות בְחום שֶל י   וּלִי.ה 
 פִים הִבְשִילוּכִסוּאֵילוּ 

 " !לִי ב הוּאָ  ךָ, אֱמֹר,בְ לִ בְ 
 
 , ךְלָ  הדֶ ו אתִי, בָ וּהה, א  אָ 

דֶנָּה: נִי ע   כִי חולֵם א 
                      ן הֵבִיאָה רוּחַ                 פו צָ מִ 

 ה. נָּ ת הַשֶלֶג הֵ פַ סוּ אֶת
 
נָחְנוּ יַחַד הוָ רְ פַ בְ   א 
 ת הַגולֶשֶ ת לֶ חֶ זְ מִ בַ 
 זָג צופִים בְנַחַת ל י לִ צְ לִ 
 א. שֶ דֶ ר הַ כַ ר וְ הָ ל נָ עַ 
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Mondscheintrunkne Lindenblüten, 

Sie ergießen ihre Düfte, 

Und von Nachtigallenliedern 

Sind erfüllet Laub und Lüfte. 

 

“Lieblich läßt es sich, Geliebter, 

Unter dieser Linde sitzen, 

Wenn die goldnen Mondeslichter 

Durch des Baumes Blätter blitzen. 

 

Sieh dies Lindenblatt! du wirst es 

Wie ein Herz gestaltet finden; 

Darum sitzen die Verliebten 

Auch am liebsten unter Linden. 

 

Doch du lächelst; wie verloren 

In entfernten Sehnsuchtträumen – 

Sprich, Geliebter, welche Wünsche 

Dir im lieben Herzen keimen?” 

 

Ach, ich will es dir, Geliebte, 

Gern bekennen, ach, ich möchte, 

Daß ein kalter Nordwind plötzlich 

Weißes Schneegestöber brächte; 

 

Und daß wir, mit Pelz bedecket 

Und im buntgeschmückten Schlitten, 

Schellenklingelnd, peitschenknallend, 

Über Fluß und Fluren glitten. 
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 זָהָב לְמַעְלָה -רַגְלֵי עַל 
 כוכָבִים שומְרִים שְתִיקָה,

 פֶן עָמֹק בְחֵיק הַלַיְלָה 
דָמָה. תִתְעורֵר הַ   א 

 
 -כָל עָלֶה בו  ,הַיַעַרם דַ 

קָה! -אֹזֶן   פֶלֶא יְר 
 -נָם הָהָר, צִלו פושֵט הוּא 

כָה.  ר   יָד קַלָה וְא 
 

 לִבִי בְרֶטֶט …הַס! קְרִיאָה 
  …עָנוג, זָהִיר  –קולֵט   צְלִיל

הוּבָתִי שָמַעְתִי   קול א 
 זֶה רַק זָמִיר?  או אוּלַי 
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 קֶפֶת זו הָעִיר! הִיא מִשְתַ 
כוּרָה בְמֵי הַאֶלְבָה   –ע 

נֶּפֶת   לוּבָה וּמְט   –ע 
רָפֶל בָהּ  ! חֹל, סַגְרִיר וְע 

 
 פֹה כָל אַף אָרֹךְ כְמו קֹדֶם, 

כֶה נַזֶ   -לֶת,  מִתְהַלֵךְ מ 
 ,אֹדֶם נְפוּחַ  או יָהִיר,
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Sterne mit den golden Füßchen 

Wandeln droben bang und sacht, 

Daß sie nicht die Erde wecken 

Die da schläft im Schoß der Nacht. 

 

Horchend stehn die stummen Walder, 

Jedes Blatt ein grünes Ohr! 

Und der Berg, wie träumend streckt er 

Seinen Schattenarm hervor. 

 

Doch was rief dort? In mein Herze 

Dringt der Töne Wiederhall, 

War es der Geliebten Stimme, 

Oder nur die Nachtigall? 
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Himmel grau und wochentäglich! 

Auch die Stadt ist noch dieselbe! 

Und noch immer blöd und kläglich 

Spigelt sie sich in der Elbe. 

 

Lange Nasen, noch langweilig 

Werden sie wie sonst geschneuzet, 

Und das duckt sich noch scheinheilig, 



 או כָפוּף צְבִיעוּת אִוֶּלֶת. 
 

 הו, דָרום יְפֵה שָמַיִם,
                !אַוַּת נֶפֶש - יךָ זִיו אֵלֵ 

 אַךְ סְבִיבִי רַק קור וּמַיִם, 
 רֶפֶש. בָ אֱנוש -רַק חֶלְאַת 

 
 
 
 מן הספר "הפיוטים החדשים"  

 סֵרַפִינָה"   ". "השונות מתוך המחזור
 
            2 
 
 עַל חוף הַיָם שוקֵעַ  יללֵ 

 וְגַלִים עֵרִים מַרְגִיעַ.
 הֵם פונִים אֶל הַיָרֵחַ   
 שֶבֵין הֶעָבִים מופִיעַ:   

 
 עַל סֶלַע   אָדָם נִצָב-בֵן "

 צַעַר. בַד בְבַד בַגִיל וְ 
 הוּא או, אַחֶרֶת,  מְאֹהָב
פָש  ?" הַנַּעַר לַי אוֹּ  מְט 

 
 לְמַעְלָהוְיָרֵחַ מִ 

 צְחוק עונֶה: "מַדוּעַ?  בִ כָךְ
פָש הוּא,   מְאֹהָב גַם מְט 

 פַיְטָן יָדוּעַ."  –זאֹת וְעוד 
 

         5 
 

נִי אָהוּב עָלַיִךְ  –א 
 יָדוּעַ לִי מִכְבָר,
 פַחַד  –לִי  אַךְ כְשֶגִילִית

 לְתוךְ לִבִי חָדַר. 
 

Oder bläht sich, stolz gespreizet. 

 

Schöner Süden! Wie verehr’ ich 

Deinen Himmel, deine Götter, 

Seit ich diesen Menschenkehrich 

Wiederseh’ und dieses Wetter! 
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An dem stillen Meeresstrande 

Ist die Nacht herausgezogen, 

Und der Mond bricht aus den Wolken, 

Und es flüstert aus den Wogen: 

 

“Jener Mensch dort, ist er närrisch, 

Oder ist er gar verliebet? 

Denn er schaut so trüb und heiter, 

Heiter und zugleich betrübet.” 

 

Doch der Mond, der lacht herunter, 

Und mit heller Stimme spricht er: 

“Jener ist verliebt und närrisch, 

Und noch obendrein ein Dichter.” 

 

                    5 

 

Daß du mich liebst, das wußt’ ich, 

Ich hatt’ es längst entdeckt; 

Doch als du mir’s gestanden, 

Hat es mich tief erschreckt. 

 



 עַל הֶהָרִים עָלִיתִי 
 נְתִי שָם, בְגִיל רִנַּ 

 בְעֵת שְקִיעַת הַשֶמֶש 
 בָכִיתִי מוּל הַיָם.

 
 –ומֶה לַשֶמֶש לִבִי ד

 צורֵב כְלֶהָבָה,
 שוקֵעַ  –יָפֶה, גָדול 

בָה.  אֶל יָם הָאַה 
 

                                                11              
 

 עַל שְפַת הַיָם גונַחַת 
מקְצָת מָה עַלְ   : ה וּמָ ה 

 חַסְרַת שִמְחָה וְנַחַת 
 בְשֶל שְקִיעַת הַחַמָה. 

 
טְרֶדֶת, הו,   אַל תִהְיִי מ 

טוּט יָשָן: –כָל זֶה   לַה 
 , מִלְפָנִים יורֶדֶתהִיא 

 עולָה מֵאָחור לְכָאן.
 
               12 
 

 ,שָחור מִפְרָש מֵעַל סְפִינָתִי 
 יָם.-רהִיא שָטָה בְסַעַ 

נִי עָצוּב, אַתְ כַ רואָה   מָה א 
 י סְתָם. עָלַ ידָה כְבִ וּמַ 
 

 לִבֵךְ כְמו רוּחַ בוגְדָנִי,
 הוּא עָף לְכָאן וּלְשָם. 

 שָחור מִפְרָש מֵעַל סְפִינָתִי 
 יָם. -הַשָטָה בְסַעַר

 

Ich stieg wohl auf die Berge 

Und jubelte und sang; 

Ich ging ans Meer und weinte 

Beim Sonnenuntergang. 

 

Mein Herz ist wie die Sonne 

So flammend anzusehn, 

Und in ein Meer von Liebe 

Versinkt es groß und schön. 

 

                    11 

 

Das Fräulein stand am Meere, 

Und seufzte lang und bang, 

Es rühret sie so sehre 

Der Sonnenuntergang. 

 

Mein Fräulein, sein sie munter, 

Das ist ein altes Stück; 

Hier vorne geht sie unter, 

Und  kehrt von hinten zurück. 

 

                    12 

 

Mit schwarzen Segeln segelt mein Schiff 

Wohl über das wilde Meer; 

Du weißt, wie sehr ich traurig bin, 

Und tränkst mich doch so schwer. 

 

Dein Herz ist treulos wie der Wind 

Und flattert hin und her; 

Mit schwarzen Segeln segelt mein Schiff 

Wohl über das wilde Meer. 
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              5 
 

 אַתְ מְחַיֶכֶת, נֶאֱנַחַת 
חָר מְאֹד!   לַשָוְא, זֶה מְא 

 הַרְגָשות בַהֵם זִלְזַלְתְ אָז 
 מִזְמַן מֵתות.  –בְאַכְזָרִיוּת 

 
חָר, וּמַבָטַיִךְ   –זֶה מְא 
 –הַאוהֵבִים, הַלוהֵטִים 
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Es kommt zu spät, was du mir lächelst, 

Was du mir seufzest, kommt zu spät! 

Längst sind gestorben die Gefühle, 

Die du so grausam einst verschmächt. 

 

Zu spät kommt deine Gegenliebe! 

Es fallen aus mein Herz herab 



 קֶבֶר,מֶש אֶל הַ כְמו אור הַשֶ 
 וךְ לִבִי אֵינָם חודְרִים. אֶל ת

 
            *        * 

                 * 
     

  נִשְמותֵינוּ,  –הו, לוּ יָדַעְתִי 
 כִכְלות הַכֹל, לְאָן יֵלְכוּ? 

 בָר פָגָה, הֵיכָן הָרוּחַ, שֶכְ 
 כוּ ? הַלֶהָבות שֶדָע  

 
 

 החדשים"מן הספר "הפיוטים 
 ". "השונות מחזורמתוך ה

 
 טַנְהויזֵר                   

 האגדה                 
 
I 
 
 ן טָ שָ לַ  וּשרְ ל תַ ים, אַ בִ ים טו רִ צְ נו 
 ! שכֶ ף רֶ דַ ם בְ כֶ תְ ל אֶ לֹכְ לִ 
 *(    ר, ל טַנְהויזֵר שָ ם עַ כֶ י לָ נִ א  
רְסל תַ בַ   .                     שפֶ נֶּ ת הַ אֶ  וּה 
 

                      וְטוב, אָצִיל יזֵר, אַבִירטַנְהו 
 ,                            ךְרֶ דֶ לו   שפֵ חִ עֹנֶג לְ 
 ר  אַ שְ ם נִ שָ ס וְ נוּר וֶ א הַ צָ מָ 
 .                              ךְרֶ עֵ ים בְ נִ ע שָ בַ שֶ 
 
 ה, פָ יָ י הַ תִ רְ בִ ס, גְ נוּת וֶ רֶ בֶ גְ 
 ת! בֶ גֶ שְ נִּ ם, הַ לו י שָ יִ ה  
ֹ אֵ שָ הִ לְ  ן אכָ      תְ אַ י, וְ א לִ א בָ ר ל
 ת. בֶ יֶ ה חַ שָ פְ י ח  ת לִ תֵ לָ 
 

 י, אַבִיר אָצִיל,לִ "טַנְהויזֵר שֶ 

All’ deine heißen Liebesblicke, 

Wie Sonnenstrahlen auf ein Grab. 

 

                    *        * 

                         * 

 

Nur wissen möcht’ ich: wenn wir sterben, 

Wohin dan unsre Seele geht? 

Wo ist das Feuer, das erloschen? 

Wo ist der Wind, der schon verweht? 

 

 

         “Neue Gedichte” 

          “Verschiedene.” 

 

              Der Tannhäuser. 

          Eine Legende. 

 

 I 

 

Ihr guten Christen laßt Euch nicht 

Von Satans List umgarnen! 

Ich sing’ Euch das Tannhäuserlied 

Um eure Seelen zu warnen. 

 

Der edle Tannhäuser, ein Ritter gut, 

Wollt’ Lieb’ und Lust gewinnen, 

Da zog er in den Venusberg, 

Blieb sieben Jahre drinnen. 

 

Frau Venus, meine schöne Frau, 

Leb wohl, mein holdes Leben! 

Ich will nicht länger bleiben bey dir, 

Du sollst mir Urlaub geben.  

 

 „Tannhäuser, edler Ritter mein, 



ֹ תִ ם או ו יהַ   ;תָ קְ שַ א נִ י ל
 י,בִ הוּד, א  ֵ גהַ ר וְ הֵ י מַ ק לִ שֵ נַ 
ֹ תָ ד אַ ה עו מַ   ?תָ קְ שַ א חָ ה ל
 
ֹ אִ ה    ק נֵּ פַ לְ  ךָתְ ם או ל יו א כָ ם ל
 י? תִ רְ הַ ק מִ תו ן מָ יִ יַ בְ 
ֹ אִ ה    יםדִ רָ ר וְ זֵ ם בְ ל יו א כָ ם ל
 י?" תִ רְ תַ כְ הִ   ךָאשְ ח רֹ צַ ת מֶ אֶ 
 
 ה, פָ יָ י הַ תִ רְ בִ ס, גְ נוּת וֶ רֶ בֶ גְ 
 ! עַ בֵ ה שָ ל זֶ כָ י מִ נִ א  
 ה,לָ ה חו תָ שְ ע  י נָ לִ שֶ  שפֶ נֶּ הַ 
 . הַּ מֵ כָ  תירוּרִ מְ י לִ נִ א  
  
 ת  עו מָ דְ לִ  ו שָ כְ ג עַ רֵ י עו נִ א  
 ר, תֶ ג יֶ נוּע  ם תַ קו מְ בִ 
 ה  צֶ י רו יתִ יִ ים הַָ דִ רָ ת וְ חַ תַ 
 ר. תֶ ים כֶ צִ ו קש מִ בֹ ח  לַ 
 

 "טַנְהויזֵר שלי, אַבִיר אָצִיל,
 ח;טַ ה, בֶ תָ ק אַ קוּיב זָ רִ לְ 
 י תִ ם: או עַ ף פַ לֶ אֶ  תָ עְ בַ שְ נִ 
ֹ בָ כְ   ח. צַ נֶ ב לָ זֹ ע  א תַ ר ל
 
 ךְ מוּר סָ דֶ חֶ לְ  ךְלֵ א נֵ ו ב
 ע;גַ יֶ ה בְ בָ ה  ק אַ חֵ שַ לְ 
 ררֵ עו ן יְ שָ ו שן כְ בָ לָ י הַ פִ וּג
 ע." גַ רֶ -ן בִ  ךָנְ יו מְ ת דִ אֶ 
 
 ה, פָ יָ י הַ תִ רְ בִ ס, גְ נוּת וֶ רֶ בֶ גְ 
 ;חַ רֵ ו יד פמִ תָ   ךְמֵ סְ קִ 
 , ךְפֵ גוּבְ  תְ קְ לַ דְ ר הִ בָ כְ  תְ ים אַ בִ רַ 
 . חַ בֵ זְ מִ לַ  ךְרֹ ר אָ תו וְ 
 
 יםרִ בָ גְ ים וּלִ ל אֵ ב עַ שֵ י חו נִ א  
 ג, נֶ עֹ בְ  ךְיִ לַ אֵ  חוּשָ שֶ 

Hast heut mich nicht geküsset; 

Küss’ mich geschwind, und sage mir: 

Was du bei mir vermisset? 

 

Habe ich nicht den süßesten Wein 

Tagtäglich dir kredenzet? 

Und hab’ ich nicht mit Rosen dir 

Tagtäglich das Haupt bekränzet?“ 

 

Frau Venus, meine schöne Frau, 

Von süßem Wein und Küssen 

Ist meine Seele geworden krank; 

Ich schmachte nach Bitternissen. 

 

Wir haben zuviel gescherzt und gelacht, 

Ich sehne mich nach Tränen, 

Und statt mit Rosen möcht’ ich mein Haupt 

Mit spitzigen Dornen krönen. 

 

„Tannhäuser, edler Ritter mein, 

Du willst dich mit mir zanken; 

Du hast geschworen viel tausendmal, 

Niemals von mir zu wanken. 

 

Komm laß uns in die Kammer gehn, 

Zu spielen der heimlichen Minne; 

Mein schöner liljenweißer Leib 

Erheitert deine Sinne.“ 

 

Frau Venus, meine schöne Frau, 

Dein Reiz wird ewig blühen; 

Wie viele einst für dich geglüht, 

So werden noch viele glühen. 

 

Doch denk ich der Götter und Helden die einst 

Sich zärtlich daran geweidet, 



 ן שָ ו שן כְ בָ לָ ה הַ פֶ יָ הַ  ךְפֵ וּג
 ק. מֶ עֹ י לָ תִ יל או עִ גְ מַ 
 
 ן שָ ו שן כְ בָ לָ ה הַ פֶ יָ הַ  ךְפֵ וּג
 ד: חַ פַ א בְ לֵ מַ י מְ תִ או 
 תְ אַ ה, שֶ לֶ ל אֵ ב עַ שֵ י חו נִ א  
 ת! חַ רַ אָ מְ  י יִ הְ ם תִ הֶ לָ 
 

 צִיל,לי, אַבִיר אָ "טַנְהויזֵר ש
 ם. גֶ ל ת הַ ץ אֶ בו בְ  אתָ לֵ מִ 
 ים,לִ י מִ לִ י בְ תִ ה או כֶ תַ יף שֶ דִ עָ 
 ם. דֶ קֹ  יתָ כִ הִ שֶ  מו כְ 
 
 ים,לִ י מִ לִ י בְ תִ ה או כֶ תַ יף שֶ דִ עָ 
ֹ וְ   ;עַ צֵ ו יב פלִ ע  א יַ ל
   ה,בָ י טו פוּי כָ רִ צְ , נו התָ אַ 
 .עַ גֵ ו ה פאֶ ב גֵ לֵ בַ 
 
 ,ךָתְ י או תִ בְ הַ אָ ם שֶ וּשי, מִ לַ עָ 
 ה? לֶ אֵ כָ  עַ מֹ שְ ים לִ לִ מִ 
 אן,כָ ק מִ לֵ תַ סְ ה, הִ שָ פְ ח  לְ  ךְלֵ 
 ת. לֶ דֶ ת הַ אֶ  ךָח לְ תַ פְ אֶ 
 
II 
 
 ה,שָ דו קְ יר הַ עִ א, בָ מָ רו א, בְ מָ רו בְ 
 ;יעַ רִ מֵ ל וּצֵ לְ צַ ל מְ כֹ הַ 
 ה,לָ דו ת גְ שֶ חֶ רַ תְ ה מִ כָ לוּה  ם תַ שָ 
 .יעַ גִ הִ הָאַפִיפְיור וְ 
 

רְבָן הֵ יפְיור הוּפִ הָאַ   ד,רֵ חָ א א 
 ת, שֶ לֶ ש  ה מְ רָ טָ יו ע  לָ עָ 
 ים,אִ שְ י נו נִ שָ ת הַ ימַ לִ ל גְ בֶ שֹ 
 ת. שֶ קֶ בַ תְ מִ  מו ים, כְ נִ רו בָ 
 
רְבָן,שדו קָ ב הֶ אָ "הָ   , הָאַפִיפְיור א 

Dein schöner liljenweißer Leib, 

Er wird mir schier verleidet. 

 

Dein schöner liljenweißer Leib 

Erfüllt mich fast mit Entsetzen, 

Gedenk’ ich, wie viele werden sich 

Noch späterhin dran ergetzen! 

 

„Tannhäuser, edler Ritter mein, 

Das sollst du mir nicht sagen, 

Ich wollte lieber du schlügest mich, 

Wie du mich oft geschlagen. 

 

Ich wollte lieber du schlügest mich, 

Als daß du Beleidigung sprächest, 

Und mir, undankbar kalter Christ, 

Den Stolz im Herzen brächest. 

 

Weil ich dich geliebet gar zu sehr, 

Hör’ ich nun solche Worte – 

Leb wohl, ich gebe Urlaub dir, 

Ich öffne dir selber die Pforte.“ 

 

 II 

 

Zu Rom, zu Rom, in der heiligen Stadt, 

Da singt es und klingelt und läutet; 

Da zieht einher die Prozession, 

Der Papst in der Mitte schreitet. 

 

Das ist der fromme Papst Urban, 

Er trägt die dreifache Krone, 

Er trägt ein rothes Purpurgewand, 

Die Schleppe tragen Barone. 

 

„O heiliger Vater, Papst Urban, 



 ת;פֶ רֶ טְ י נִ תִ עְ א: דַ ע נָ מַ שְ 
 י. תִ אָ דָ הו ב לְ שֵ קְ ר, הַ צֹ ע  
 ת!" פֶ תֹ הַ י מֵ תִ ל או צֵ הַ 
 
 ל, גָ ע  ר מַ צֵ ן, יו מו הָ ע הֶ תַ רְ נִ 
 : עַ דֵ ו ג תו ירָ ת שִ אֶ וְ 
 ס,רוּהָ ר וְ וֵּ ן, חִ יָ לְ צַ א הַ י הוּמִ 

 ? עַ רֵ ו כ הָאַפִיפְיורמוּל 
 
רְבָן,שדו קָ ב הֶ אָ "הָ   , הָאַפִיפְיור א 
 , יעַ רִ כְ מַ ר וּשֵ ה קו תָ אַ 
            םו נּיהִ גֵ  שאֵ י מֵ תִ ל או צֵ הַ 
             .יעַ וִ זְ מַ  עַ רֹ  חַ ו כמִ 
 
 י נִ י טַנְהויזֵר אָצִיל, א  ים לִ אִ רְ קו 
                         ,ךְרֶ י דֶ תִ שְ פַ חִ  עֹנֶגלְ 
 י עִמָהּתִ רְ אַ שְ ס נִ נוּל וֶ ר שֶ הַ בַ 
                               .ךְרֶ עֵ ים בְ נִ ע שָ בַ שֶ 
 
 ,הימָ סִ קְ מַ  השָ ס אִ נוּוֶ ת רֶ בֶ גְ הַ 
 ת;לֶ בֶ ו ית, כנִ נָּ , חִ הפָ יָ 
 יםחִ רָ פְ  חַ יחו נִ  מו ה, כְ מָ חַ ר הַ או  מו כְ 
 א. לֶ פֶ ח לְ צַ וְ  ךְרַ  הּלָ קו 
 
 ר, פָ רְ ח פַ רַ פֶ יב הַ בִ ף סְ רֵ פְ רַ מְ שֶ  מו כְ 
 , הַּ מֵ ף כָ וּ צת הַ ת אֶ תו שְ לִ 
 ידמִ ת תָ דֶ עֶ י רו תִ מָ שְ נִ  ךְכָ 
 . יהָ תֶ פָ י שְ דֵ רְ ד וַ יַ לְ 
 
   ,יםרִ חו ים שְ לִ תַ לְ ת תַ יצַ ִ צת חַ רַ ו פ
 ת;רֶ טֶ ה עו לָ אֵ י הָ נֵ ת פְ אֶ 
 ת לו דו ם גְ יִ ינַ ג עֵ ט זוּבָ מַ מִ וּ
 ת. רֶ פֶ רְ פַ מְ  ךָתְ ימָ שִ נְ 
 
 -ת, לודו ם גְ יִ ינַ עֵ  יךָלֶ ים עָ יטִ בִ מַ 
 ת;רֶ שֶ רְ שַ ל בְ בוּה כָ תָ אַ 

Ich laß dich nicht von der Stelle, 

Du hörest zuvor meine Beichte an, 

Du rettest mich von der Hölle!“ 

 

Das Volk es weicht im Kreis’ zurück, 

Es schweigen die geistlichen Lieder: – 

Wer ist der Pilger bleich und wüst, 

Vor dem Papste kniet er nieder? 

 

„O heiliger Vater, Papst Urban, 

Du kannst ja binden und lösen, 

Errette mich von der Höllenqual 

Und von der Macht des Bösen. 

 

Ich bin der edle Tannhäuser genannt, 

Wollt Lieb und Lust gewinnen, 

Da zog ich in den Venusberg, 

Blieb sieben Jahre drinnen. 

 

Frau Venus ist eine schöne Frau, 

Liebreizend und anmuthreiche; 

Wie Sonnenschein und Blumenduft 

Ist ihre Stimme, die weiche. 

 

Wie der Schmetterling flattert um eine Blum’, 

Am zarten Kelch zu nippen, 

So flattert meine Seele stets 

Um ihre Rosenlippen. 

 

Ihr edles Gesicht umringeln wild 

Die blühend schwarzen Locken; 

Schau’n dich die großen Augen an, 

Wird dir der Athem stocken. 

 

Schau’n dich die großen Augen an, 

So bist du wie angekettet; 



 י מִ צְ ת עַ ב אֶ י רַ שִ קֹ ק בְ רַ וְ 
 ת. רֶ בֶ גְ ר הַ הַ י מֵ תִ לְ צַ הִ 
 
 ה, בָ ה  ת אַ לַ ר אֵ הַ י מֵ תִ חְ רַ בָ 
 יהָ ינֶ עֵ  כָל הַזְמַן ל בָ א  
 ם,קו מָ ת וּל עֵ כָ י בְ רַ ח  ת אַ פו דְ רו 
 ! יהָ לֶ ר אֵ זֹ ח  ת לַ או רְ קו 
 
 ם, יו שָוְא בְ -חֶזְיון  מו ט כְ טֵ ו שי מְ נִ א  
 ה, לָ יְ לַ ר בְ רֵ עו תְ מִ וּ
 ה,יָ פִ י פֵ יְ ת הַ רֶ בֶ גְ ל הַ ם עַ לֵ חו 

 . הּ אי, לָ דַ ר, וַ סֵ מַ תְ כ לִי מִ 
 
 יארִ , בָ חַ מֵ שָ  הּקָ חו צְ  עַ מֵ ו ש
 ם! יִ נַּ שִ ל הַ ג שֶ לֶ שֶ מִ 
 ה זֶ א הַ לָ פְ נִּ ק הַ חו צְ ל הַ ב עַ שֹ חְ בִ 
 ם. יִ ינַ עֵ ת הָ או לֵ ע מְ מַ דֶ בְ 
 
 י,תִ וּשל יֵ כָ בְ  הּב בָ הָ אֹ י מְ נִ א  
 ן!סֶ ין רֶ ה אֵ בָ ה  אַ לָ 
ֹ תָ ל אַ פָ מַ ת הַ אֶ   ר,צֹ ע  א תַ ה ל
 ן;סֶ ה חֹ זֶ ין לְ אֵ  ישאִ לְ 
 
 ק, צוּ ק לְ וּ צל מִ פָ מַ ץ הַ פֵ קו 
 ף;צֶ קֶ ת וְ גו אָ שְ  ו לכ  
 ,ארו וָּ ת צַ ם אֶ עַ ף פַ לֶ ר אֶ בֹ שְ יִ 
ֹ  ךְאַ   ב.צֶ קֶ ת הַ ט אֶ אֵ א יָ ל
 
 ל, בֵ י תֵ תִ וּ שרְ ה לִ דָ מְ עָ  לוּוְ 
 חַ מֵ ס שָ נוּוֶ י לְ יתִ יִ הָ 
 ם,רו מָ י הַ בֵ כָ ו ל כת כָ ת אֶ תֵ לָ 
 . חַ רֵ יָ הַ וְ  שמֶ שֶ הַ 
 
 י,תִ וּשל יֵ כָ בְ  הּב בָ הָ אֹ י מְ נִ א  
 ת. פֶ כֶ סו  שאֵ י הָ תִ או 
 ל,או שְ ל הַ ן שֶ שָ בְ ה כִ ין זֶ אֵ ה  

Ich habe nur mit großer Not 

Mich aus dem Berg gerettet. 

 

Ich hab’ mich gerettet aus dem Berg, 

Doch stets verfolgen die Blicke 

Der schönen Frau mich überall, 

Sie winken: komm’ zurücke! 

 

Ein armes Gespenst bin ich am Tag, 

Des Nachts mein Leben erwachet, 

Dann träum’ ich von meiner schönen Frau, 

Sie sitzt bei mir und lachet. 

 

Sie lacht so gesund, so glücklich, so toll, 

Und mit so weißen Zähnen! 

Wenn ich an dieses Lachen denk’, 

So weine ich plötzliche Tränen. 

 

Ich liebe sie mit Allgewalt, 

Nichts kann die Liebe hemmen! 

Das ist wie ein wilder Wasserfall, 

Du kannst seine Fluthen nicht dämmen; 

 

Er springt von Klippe zu Klippe herab, 

Mit lautem Tosen und Schäumen, 

Und bräch’ er tausendmal den Hals, 

Er wird im Laufe nicht säumen. 

 

Wenn ich den ganzen Himmel besäß’, 

Frau Venus schenkt’ ich ihn gerne; 

Ich gäb’ ihr die Sonne, ich gäb’ ihr den Mond, 

Ich gäbe ihr sämmtliche Sterne. 

 

Ich liebe sie mit Allgewalt, 

Mit Flammen, die mich verzehren, – 

Ist das der Hölle Feuer schon, 



ֹ  שאֵ  ו ר בשֶ א    ת? כֶ עֶ ו ד אל
 
רְבָן,שדו קָ ב הֶ אָ הָ   , הָאַפִיפְיור א 
 , יעַ רִ כְ מַ ר וּשֵ ה קו תָ אַ 
 ם ו נּיהִ גֵ  שאֵ י מֵ תִ ל או צֵ הַ 
 .                   "יעַ וִ זְ מַ  עַ רֹ  חַ ו כמִ 
 

 יםרִ יו הֵ דָ ת יָ הָאַפִיפְיור אֶ 
 : חַ חוּק שָ מֹ ר עָ עַ צַ בְ 

 ל, לָ מְ ק א  וּצמִ -ישה אִ תָ "טַנְהויזֵר,אַ 
 ח.                     רַ ין אֹ ם אֵ סֶ קֶ ת הַ ר אֶ בֹ שְ לִ 
 
 ו נּהִ ס נוּם וֶ שֵ בְ א רָ קְ נִּ ד הַ שֵ הַ 
 ;עַ רוּים גָ דִ שֵ ל הַ כָ מִ 
 יל  צִ הַ ת לְ פו יָ יו הַ נָ רְ ּפָ צִ מִ 
 . עַ וּצבִ -רן בַ פֶ ין אֹ אֵ 
 
 ךְ רֵ תַ צְ ה תִ תָ אַ  ךָתְ מָ שְ נִ בְ 
 , עַ רֹ פְ ר לִ שָ בָ יל הַ ת גִ אֶ 
 ן ו דה נִ תָ אַ ל וְ לָ ק  ה מְ תָ אַ 
 ". עַ ו גְ ת לִ פֶ תֹ ד בְ עַ לָ 
 
III 
 

 ת, ירוּהִ מְ בִ ד עַ הויזֵר צָ אַבִיר טַנְ 
 . ךְרֶ דֶ בְ  עוּצְ פְ יו נִ לָ גְ רַ 
 ףו סבַ ר לְ זַ ס חָ נוּר וֶ ל הַ א אֶ הוּ
 . ךְרֶ עֶ בְ יל ת לֵ צו ח  שְעַת בִ 
 
 ד, יָ ה מִ יצָ קִ ס הֵ נוּת וֶ רֶ בֶ גְ 
 ה,יחָ גִ הֵ  הּתָ טָ מִ מִ 

 ה נָ בָ לְ ד יָ ק בְ בֵ חַ לְ  זְמַן רַב
 ה. יכָ שִ מְ הִ  הּבָ הוּת א  אֶ 
 
 , הּפָ אַ ם מֵ רֹ זְ יל לִ חִ תְ ם הִ דָ 
 , יהָ ינֶ ת עֵ עו מָ דְ  כוּפְ שָ 

Die Gluthen, die ewig währen? 

 

O, heiliger Vater, Papst Urban, 

Du kannst ja binden und lösen! 

Errette mich von der Höllenqual 

Und von der Macht des Bösen.“ 

 

Der Papst hub jammernd die Händ’ empor, 

Hub jammernd an zu sprechen: 

„Tannhäuser, unglückselger Mann, 

Der Zauber ist nicht zu brechen. 

 

Der Teufel, den man Venus nennt, 

Er ist der Schlimmste von allen; 

Erretten kann ich dich nimmermehr 

Aus seinen schönen Krallen. 

 

Mit deiner Seele mußt du jetzt 

Des Fleisches Lust bezahlen, 

Du bist verworfen, du bist verdammt 

Zu ewigen Höllenqualen.“ 

 

 III 

 

Der Ritter Tannhäuser er wandelt so rasch, 

Die Füße, die wurden ihm wunde. 

Er kam zurück in den Venusberg 

Wohl um die Mitternachtstunde. 

 

Frau Venus erwachte aus dem Schlaf, 

Ist schnell aus dem Bette gesprungen; 

Sie hat mit ihrem weißen Arm 

Den geliebten Mann umschlungen. 

 

Aus ihrer Nase rann das Blut, 

Den Augen die Tränen entflossen; 



 הּ לָ ם שֶ דָ בְ ת וּעו מָ דְ יא בִ הִ וְ 
 . עַ רֵ י הָ נֵ ת פְ ה אֶ יפָ צִ הֵ 
 
 ה, טָ מִ ר לְ שָ יָ  ךְלַ אַבִיר הָ הָ 
ֹ פִ ה מִ לָ מִ   . יעַ מִ שְ הִ א יו ל
 ח,בָ טְ מִ ה לְ תָ נְ ס פָ נוּת וֶ רֶ בֶ גְ 
 ה. יאָ בִ הֵ עוף ק רָ מָ לו וְ 

 
 ה,נָ תְ ם נָ חֶ לֶ ק, וְ רָ מָ  ו ה לנָ תְ נָ 
 ם, יִ לַ גְ רַ הָ י עֵ צְ ִ פה בְ לָ פְ טִ 
 ים,עִ רוּ פְ יו הַ לָ תַ לְ ת תַ ה אֶ קָ רְ סָ 
 ם.יִ תַ ינְ ה בֵ קָ ח  צָ וְ 
 

 י, אַבִיר אָצִיל,לִ "טַנְהויזֵר שֶ 
 .תָ רְ דַ עֱ נֶ  יםבִ רַ יָמִים 

 ה תָ ת אַ צו רָ א   ילוּאֵ י, בְ ר לִ מֹ אֱ 
 " ? תָ רְ זַ ה חָ יפֹ אֵ , מֵ תָ טְ טָ ו ש
 
 ה, פָ יָ י הַ תִ רְ בִ ס, גְ נוּוֶ  תרֶ בֶ גְ 
 י;תִ רְ אַ שְ ן נִ מַ זְ ל הַ "ל כָ חוּבְ 
 ל בָ א, א  מָ רו י בְ לִ  יוּים הָ קִ סָ ע  
 י. תִ רְ הַ ר מִ זֹ ח  אן לַ כָ לְ 
 
 ת,עו בָ ע גְ בַ ל שֶ א עַ מָ רו ת מֶ קֶ מ  מְ 
 ;חַ לֵ ם קו ת שָ מֶ אֱ ר בְ יבְ טִ הַ 
 יפְיור,ת הָאַפִ ם אֶ א גַ מָ רו י בְ יתִ אִ רָ 
 .  חַ לֵ ו ש  ךְם לָ לו ת שָ ישַ רִ דְ 
 
 ם גַ ה, וְ צֶ נְ ירֶ פִ בְ י תִ רְ בִקַ 
 י,יתִ יִ הָ  נו ילָ יר מִ עִ בְ 
 ב רַ  חַ כו בְ ב וְ ץ לֵ מֶ אֹ בְ 
 י.יתִ לִ ץ עָ יְ וַ י שְ רֵ ל הַ עַ 
 
 י לַ ים עָ פִ לְ אַ י הָ רֵ בָ ע  מַ בְ 
 ג, לֶ י שֶ יתֵ תִ ל פְ פֹ לִ  לוּחֵ הֵ 
 , וּחרְ י צָ לַ עָ ים מֵ רִ שָ נְּ הַ 

Sie hat mit Tränen und Blut das Gesicht 

Des geliebten Mannes begossen. 

 

Der Ritter legte sich in’s Bett, 

Er hat kein Wort gesprochen. 

Frau Venus in die Küche ging, 

Um ihm eine Suppe zu kochen. 

 

Sie gab ihm Suppe, sie gab ihm Brot, 

tSie wusch seine wunden Füße, 

Sie kämmte ihm das struppige Haar, 

Und lachte dabei so süße. 

 

„Tannhäuser, edler Ritter mein, 

Bist lange ausgeblieben, 

Sag an, in welchen Landen du dich 

So lange herumgetrieben?“ 

 

Frau Venus, meine schöne Frau, 

Ich hab’ in Welschland verweilet; 

Ich hatte Geschäfte in Rom und bin 

Schnell wieder hierher geeilet. 

 

Auf sieben Hügeln ist Rom gebaut, 

Die Tiber thut dorten fließen; 

Auch hab’ ich in Rom den Papst gesehn, 

Der Papst er läßt dich grüßen. 

 

Auf meinem Rückweg sah ich Florenz, 

Bin auch durch Mailand gekommen, 

Und bin alsdann mit raschem Muth 

Die Schweiz hinaufgeklommen. 

 

Und als ich über die Alpen zog 

Da fing es an zu schneyen, 

Die blauen Seen die lachten mich an, 



 ג. לֶ ל פֶ כָ ם וְ גַ ל א  כָ  ךְיֵ חִ 
 
 ד:ל צַ כָ ע מִ מַ שְ ד נִ רְ הָ טְ ו ג-ן ל סֶ עַ 
 , יהָ חֶלְקֶ ה בְ רָ חְ ה נָ יָ נְ מַ רְ גֶ 
 הינָ דִ ה ע  ירָ מִ שְ  יהָ לֶ עָ  רוּמְ שָ 
 . יהָ כֶ לְ ה מַ שָ שִ ים וְ שִ לו שְ 
 
 ים;רִ רְ ו שת מְ לַ ו כסְ ה אַ יָ אבְ וַ שְ בִ 
 ם הֶ י רֵ צְ ים יו דִ מוּים, ח  נִ טָ קְ 
 ים,נוחִ ה לָ יְ י לַ ירֵ ל סִ עַ  יםבִ שְ יו 
 ם. יהֶ אשֵ ל רָ ת עַ פו נָ צְ ם מִ עִ 
 
 .תבָ את שַ רַ קְ י לִ תִ עְ גַ ט הִ רְ פוּקְ נְ רַ פְ לִ 
 ת, נֶ מֶ ת, שַ או תָ פְ ין, כ  מִ חַ 
 ז. וָּ י אַ קֵ יסְ וִ ם שְ י גַ תִ בְ הַ אָ 
 ת. נֶ יֶ צ  ם מְ כֶ לָ ת שֶ דָ הַ 
 
 **(    אָז-אֵי ב, לֶ י כֶ יתִ אִ ן רָ דֶ זְ רֶ דְ בִ 
 ח, בַ שֶ הוּא זַכַאי לְ  היָ הָ 
 יו,נָּ שִ  רוּשְ יו נָ שָ כְ ל עַ בָ א  
 .חַ בֵ נו ין וְ תִ שְ ק מַ א רַ הוּ
 
 ת,נו מָ לְ ת אַ זו מוּעִיר אר, מָ יְ וַ בְ 
 ן.יִ עַ י לְ לוּב גָ צֶ עֶ הָ 
 ת, ה מֵ תֶ ים: גֵ חִ נְ גו ים וְ כִ ו ם בלָ כ  
 ***(  ן!יִ דַ י ע  ן חַ מָ רְ קֶ אַ וְ 
 
ֹ כְ ה קָ עָ צְ ם הַ דָ סְ טְ ו פִ בְ   את, ז
ֹ שָ   ה. נָּ דֶ י ע  תִ עְ מַ א שָ ל
 ****(     לָהֶםה  צֶ רְ ין מַ לִ רְ בֶ ס בְ אנְ ה הַ "זֶ 
 ". נוּלָ ה שֶ אָ מֵ הַ סוד ל עַ 
 
 ע,  דָ מַ  חַ רֵ ו ן פגֶ ינְ טִ גֶ בְ 
ֹ רו פֵ ל בְ בָ א    .יעַ תִ פְ א מַ ת ל
 ,ךְ וּ שה חָ לָ יְ לַ ם בְ שָ י לְ תִ עְ גַ הִ 
ֹ  דעַ לָ ר יו או לָ אֵ                       .יעַ גִ תַ  אל

Die Adler krächzen und schreien. 

 

Und als ich auf dem Sankt-Gotthardt stand, 

Da hört ich Deutschland schnarchen; 

Es schlief da unten in sanfter Huth 

Von sechs und dreißig Monarchen. 

 

In Schwaben besah ich die Dichterschul’, 

Gar liebe Geschöpfchen und Tröpfchen! 

Auf kleinen Kackstühlchen saßen sie dort, 

Fallhütchen auf den Köpfchen. 

 

Zu Frankfurt kam ich am Schabbes an, 

Und aß dort Schalet und Klöse; 

Ihr habt die beste Religion, 

Auch lieb’ ich das Gänsegekröse. 

 

In Dresden sah ich einen Hund, 

Der einst gehört zu den Bessern, 

Doch fallen ihm jetzt die Zähne aus, 

Er kann nur bellen und wässern. 

 

Zu Weimar, dem Musenwittwensitz, 

Da hört’ ich viel Klagen erheben, 

Man weinte und jammerte: Goethe sey todt 

Und Eckermann sey noch am Leben! 

 

Zu Potsdam vernahm ich ein lautes Geschrey – 

Was giebt es? rief ich verwundert. 

„Das ist der Gans in Berlin, der liest 

Dort über das letzte Jahrhundert.“ 

 

Zu Göttingen blüht die Wissenschaft, 

Doch bringt sie keine Früchte. 

Ich kam dort durch in stockfinstrer Nacht, 

Sah nirgendswo ein Lichte. 



  
 ים.יִ מִ קו ק מְ א רַ לֶ כֶ ה, בְ לֶ צֶ בְ 
ֹ נִ מָ רְ , גֶ הו   ת: רֶ מֶ את או ים! ז
 י מִ א  לְ -כֶלֶא כְלָל נוּר לָ סֵ חָ 
                   ת!דֶ חֶ אַ מְ  ת שוטעַ צוּרְ וּ
 
 םלָ צְ אֶ  עַ וּדג מַ רְ וּבמְ הַ י בְ תִ לְ אַ שָ 
 ?יחַ רִ סְ ת מַ בו חו רְ בִ יר וִ א  
 ד:חָ אֶ כְ  רוּמְ ים אָ רִ צְ נו ים וְ דִ הוּיְ 

 ;יחַ נִ זְ ים הִ צִ רוּם ע  הָעָ 
 
 רוּאַ שְ נִ  ,בְאֱמֶת הבָ ו טהַ יר עִ בָ 

 הָאֵלה, יםעִ רָ הַבָחוּרִים הָ 
 ת, יו נָ ק מְ וּש י לְ תִ עְ גַ הִ שֶ כְ וּ

 ה. לֶ צֶ כְאִלוּ חָזַרְתִי לְ 
 

 ,נָה שָם נְעִימָהטו לְ אַ  שְכוּנַת
 ;חְצָח וְשָבֵעַ מְצ   םקו מָ 
 , סַפֵראֶ  לָךְ תרֶ חֶ ם אַ עַ פַ בְ 
 .עַ דֵ יו  יו לָ עָ שֶ מַה  לכָ 
 

 , גיבור אגדה 13-מינזינגר מהמאה ה –*( טַנְהויזֵר 
 הביניים -מימי     

 ודוויג טיקרומנטיקן ל-**( היינה מרמז על המשורר
 ו.גתה -מזכיר סיפרותי של י. –פ.אקרמן -***( י.

 ילוסופית  רופסור, חסיד פפ -****( אדוארד האנס 
 ו.הגל -ג.        
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רֹג לִנְדֹד בְלִי סוף לִבְ   ךָ יַע 
 . םו פִתְאבָה לְלאֹ סִ 

 

Zu Celle im Zuchthaus sah ich nur 

Hannoveraner – O Deutsche! 

Uns fehlt ein Nationalzuchthaus 

Und eine gemeinsame Peitsche! 

 

Zu Hamburg frug ich: warum so sehr 

Die Straßen stinken thäten? 

Doch Juden und Christen versicherten mir, 

Das käme von den Fleeten. 

 

Zu Hamburg, in der guten Stadt, 

Wohnt mancher schlechte Geselle; 

Und als ich auf die Börse kam, 

Ich glaubte ich wär’ noch in Celle. 

 

Zu Hamburg sah ich Altona, 

Ist auch eine schöne Gegend; 

Ein andermal erzähl’ ich Dir 

Was mir alldort bege’gent. 
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Es treibt dich fort von Ort zu Ort, 

Du weißt nicht mal warum; 



 –נִשְמַע בָרוּחַ צְלִיל עָנֹג  
 . דֹםנֶעֱצַרְתָ ו 
 

 בְשֶפֶל רוּחַ מֵאַחור
בָ   תְךָ : קורֵאת אַה 

זֹר זֹר, אַתָה לִי אור "ח   , ח 
 וּבְרָכָה!"  שֶל אשֶר

 
 –לַמְרות זאֹת  –הַלְאָה, הַלְאָה   אַךְ

 אַל תְנַסֶה לָשוּב;
 נִבְצָר מִמְךָ שֵנִית לִרְאות 

 מַה שֶכָל כָךְ אָהוּב. 
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 גַם לִי הָיְתָה מולֶדֶת נִפְלָאָה.
 שָם לַמָרום

 …סִגָל עָנָו  גָבַהּ אַלון וְקָד
לום.   הָיָה ח 

 
 שַקְתְ לִי וְלָחַשְתְ בַגֶרְמָנִית נִ 

 "אָשְרִי!" בְחֹם.  
 הָיָה הַצְלִיל, לאֹ יֵאָמֵן ...  ה עָרֵבכַמָ 
לום. הָיָה  ח 
 
 
 החדשים" הספר "הפיוטים מן 
 "  Olleaמתוך המחזור "    

         
 נְדֹד!               

 
זֹב,  -וְאִם אִשָה אותְךָ תַע 

Im Winde klingt ein sanftes Wort, 

Schaust dich verwundert um. 

 

Die Liebe, die dahinten blieb, 

Sie ruft dich sanft zurück: 

“O komm zurück, ich hab’ dich lieb, 

Du bist mein einz’ges Glück!” 

 

Doch weiter,weiter, sonder Rast, 

Du darfst nicht stille stehn; 

Was du so sehr geliebet hast, 

Sollst du nicht wiedersehn. 
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Ich hatte einst ein schönes Vaterland. 

Der Eichenbaum 

Wuchs dort so hoch, die Veilchen nickten sanft. 

Es war ein Traum. 

 

Das küßte mich auf Deutsch, und sprach auf Deutsch 

(Man glaubt es kaum, 

Wie gut es klang) das Wort: “Ich liebe dich!” 

Es war ein Traum. 
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             Wandere! 

 

Wenn dich ein Weib verraten hat, 



 תִשְכַח! יֵש רַבות שְוות עֵרֶךְ.
 -מַה טוב –מִיָד תִתְאַהֵב בִשְנִיָה, או  
 תַרְמִיל עַל הַגַב וְלַדֶרֶך. 

 
 כָאהַבָ -ת עַרְבותבֵינו  תִרְאֶה אֵיךְ

גַם יִתְגַלֶה כְחֹל  עֵינַיִם. -א 
רְךָ הַזָעִיר וּלְךָ עַל ה כֵ בְ   צַע 

 יוּקַל הַסֵבֶל בֵינְתַיִם. 
 

 תָבוא לְרַגְלֵי הָהַר הַגָדול, 
 גונֵחַ,  לַפִסְגָה תַגִיעַ 

וִיר הַתָכֹל  :תִשְמַע מִן הַצוּק  בְא 
 . מִמַעַל הַנֶּשֶר צורֵחַ 

 
 ן כְמו הַנֶּשֶר הָעָף, חורִי -בֶן תַרְגִיש 

 כְאִלוּ כָרֶגַע נִבְרָאתָ, 
 אָז: הַחֹפֶש עומֵד עַל הַסַף,  תָבִין 

 מְעַט רַק אִבַדְתָ לְמַטָה. 
 
 

 " 1839-1846תקופה של שנות -"שירים בני 
 

 אורְגֵי סִילֶזִיָה
 
 ם,יִ ינַ עֵ ת הוּכְ בִ  העָ מְ דִ אַף ין אֵ 
 ם:יִ נַּ ק שִ בְחִרוּל ו נּהַ  מוּלים בִ שְ יו 
   ים,      גִ רְ ו א יךְרִ כְ תַ ה, יָ נְ מַ רְ גֶ  ,נוּא  "
                     -מְשַזְרִים  ו בת שֶ לֶ ש  ה מְ לָ לָ קְ 
 !ים לָךְ גִ רְ ו א, ים לָךְגִ רְ ו א    
 
 ,נוּלְ לַ פַ תְ הִ אֵלָיו יל לִ אֱ ה לָ לָ לָ קְ 
 ;מַלְנוּ עָ  בעַ רַ בְ ף רֶ חֹ הַ  קורבְ 
 ,אוְ שָ לַ  ינוּכִ חִ וְ  םתָ סְ  ינוּוִּ קִ 

 -  וְגָנַב בָגַד בָנוּ, אהוּ שִטָה
 ! ים לָךְגִ רְ ו , אים לָךְגִ רְ ו א   
 

So liebe flink eine andre; 

Noch besser wär’ es, du ließest die Stadt – 

Schnure den Ranzen und wandre! 

 

Du findest bald einen blauen See, 

Umringt von Trauerweiden; 

Hier weinst du aus dein kleines Weh 

Und deine engen Leiden. 

 

Wenn du den steilen Berg ersteigst, 

Wirdst du beträchtlish ächzen; 

Doch wenn du den felsigen Gipfel erreichst, 

Hörst du die Adler krächzen. 

 

Dort wirst du selbst ein Adler fast, 

Du bist wie neugeboren, 

Du fühlst dich frei, du fühlst : du hast 

Dort unten nicht viel verloren. 

 

 

“Zeitgedichte 1839-1846” 

 

Die schlesischen Weber  

 

Im düstern Auge keine Träne, 

Sie sitzen am Webstuhl und fletschen die Zähne: 

"Deutschland, wir weben dein Leichentuch, 

Wir weben hinein den dreifachen Fluch - 

   Wir weben, wir weben! 

 

Ein Fluch dem Gotte, zu dem wir gebeten 

In Winterskälte und Hungersnöten; 

Wir haben vergebens gehofft und geharrt, 

Er hat uns geäfft, gefoppt und genarrt - 

   Wir weben, wir weben! 

 



 ,, ראֹש שודְדֵינוּךְלֶ מֶ לַ  הלָ לָ קְ 
ֹ שֶ י מִ   ,נוּלֵ בְ סִ  עַל קֵלהָ לְ  חָשא ל

 ,סוחֵט בְאֶגְרוףה טָ רוּפְ שֶכָל 
 - , לְסוףבלֶ כֶ בְ  מו ה, כְ ירֶ תִ  נוּבָ וּ
 ! ים לָךְגִ רְ ו , אים לָךְגִ רְ ו א   
 
       ת,דֶ לֶ ו מלִצְבִיעוּת שֶל רָמֵי הַ  הלָ לָ קְ 
 מְשַגְשֶגֶת, ה  שָ בוּכְלִימָה וְ ק רַ  הּבָ שֶ 
 ,לִפְנֵי שֶלִבְלֵב נִקְטַףח רַ פֶ  הּבָ 

 -יֵש וְרָקָב  שבֶ עֹ  יםעִ לָ וּתלְ בָהּ 
 ! לָךְים גִ רְ ו , אךְים לָ גִ רְ ו א   
 
כִיר,רטֵ רְ טַ ל מְ ו נּהַ   , צולֵל ב 

 - יללֵ ם וָ יו  אָנוּים דִ בְ עו  בְפֶרֶךְ
        כִיםי רִ כְ תַ בְתוךְ הַ , זְקֵנָה-היָ נְ מַ רְ גֶ 
                     -מְשַזְרִעים  לָךְת שֶ לֶ ש  ה מְ לָ לָ קְ 
 "! ים לָךְגִ רְ ו , אים לָךְגִ רְ ו א   
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 פואמות" "ה
 
 ה. אֲגָדַת חֹרֶף מַנְיָ גֶרְ 

                               )* 
 Iפרק 

 
 ,קַר רבֶ מְ בֶ נו  שדֶ חֹ בְ ה זֶ ה יָ הָ 

 עֶצֶב חָשְתִי,  מִגֶשֶם
 הָעַלְוָה        יםצִ עֵ כְבָר מֵ  נָשְרָה
 .נִגַשְתִי   היָ נְ מַ רְ גֶ לְ  בְעֵת
 
 ל,בוּגְ קָרוב לַ י תִ עָמַדְ שֶ כְ וּ
                   ת לֵב לִבְקֹעיְמוּ פְעִימו אִ 
                      י,לִ  ינוּמִ א  הַ י, זִ חָ וךְ תמִ 
 הִתְחִילוּ לִדְמֹעַ.                      י ינַ עֵ 

Ein Fluch dem König, dem König der Reichen, 

Den unser Elend nicht konnte erweichen, 

Der den letzten Groschen von uns erpreßt 

Und uns wie Hunde erschießen läßt - 

   Wir weben, wir weben! 

 

Ein Fluch dem falschen Vaterlande, 

Wo nur gedeihen Schmach und Schande, 

Wo jede Blume früh geknickt, 

Wo Fäulnis und Moder den Wurm erquickt - 

   Wir weben, wir weben! 

 

Das Schiffchen fliegt, der Webstuhl kracht, 

Wir weben emsig Tag und Nacht - 

Altdeutschland, wir weben dein Leichentuch, 

Wir weben hinein den dreifachen Fluch - 

   Wir weben, wir weben!" 

 

 

 

 

“Gedichte” 

 

Deutschland. Ein Wintermärchen 

 

Caput I 

 

Im traurigen Monat November war's, 

Die Tage wurden trüber, 

Der Wind riß von den Bäumen das Laub, 

Da reist ich nach Deutschland hinüber. 

 

Und als ich an die Grenze kam, 

Da fühlt ich ein stärkeres Klopfen 

In meiner Brust, ich glaube sogar 

Die Augen begunnen zu tropfen. 



 
 ,ת י נִ מַ רְ גֶ ה שָפָה עָ מְ שְ נִ שֶ כְ וּ
 שֶלאֹ כְמו קֹדֶם: י  תִ שְ גַ רְ הִ 

                            י לְדַמֵםבִ ל לִ חֵ הֵ נִדְמֶה שֶ 
                                              .בְנֹעַםבְכָל זאֹת,  ,אַךְ
 
 יָד שָרָה שִיר-לבֶ ם נֶ ה עִ דָ לְ יָ 
   , נֶפֶש קורֵעַ.שגֶ רֶ בְ 
 , ףיָ ז  מְ הַ   הּלָ קו אַף -עַל

         .יהָ עֶ וּצבִ נִפְעַמְתִי מִ 
 
 ה,בָ ה  אַ  יִסוּרֵי ל ה עַ רָ יא שָ הִ 
 וְעַל אֶבֶל, ה בָ רָ קְ ל הַ עַ 

  ,םלָ עו בָ  יתידִ תִ ה ע  ישָ גִ פְ וְעַל 
פְסַק ו בשֶ   , לבֶ ל סֶ כָ  ה 
 
 הֶאָרְצִי,ת עו מָ דְ הַ עֵמֶק ל עַ 

 עַל הַשִמְחָה שֶאֵינֶנָּה,                   
 הַנְּשָמות                                       בו ם עולָ ל הָ עַ 
 .                      .זְכֶינָה תִ  רשֶ אֹ בְ  חצַ נֶ לָ 
 
 ,        ן שָ יָ  תירוּזִ נְ יר ה שִ רָ יא שָ הִ 
 , שרֶ יר עֶ שִ ם יִ מַ שָ ל הַ עַ 

 הַבוּרִים, בו מַשְקִיטִים אֶת עָם
 . מִתְרוקֶנֶת לו כֶרֶסשֶ כְ 
 
  אֶת יוצְרֵי הַנִּגוּן, יר כִ י מַ נִ א  
 ;יפוּשֶהֵם הֶעְדִ  ט,סְ כְ טֶ הַ 
  תוּשָ טוב ן יִ אי יַ שַ ח  בַ ם הֵ 
 .פוּי טִ הִ י בִ מְ פוּבְ  םיִ מַ וּ

 
 יר ב שִ תֹ כְ לִ  ,יםרִ בֵ ח  חָפֵץ, י נִ א  
 שִבְעָתַיִם! בטו  וְ שדָ חָ 
 עַכְשָו  ץרֶ אָ בָ אן ים כָ צִ רו  נוּחְ נָ א  

 ם. יִ מַ שָ ת הַ כוּלְ מַ  לִבְנות
 

 

Und als ich die deutsche Sprache vernahm, 

Da ward mir seltsam zumute; 

Ich meinte nicht anders, als ob das Herz 

Recht angenehm verblute. 

 

Ein kleines Harfenmädchen sang. 

Sie sang mit wahrem Gefühle 

Und falscher Stimme, doch ward ich sehr 

Gerühret von ihrem Spiele. 

 

Sie sang von Liebe und Liebesgram, 

Aufopferung und Wiederfinden 

Dort oben, in jener besseren Welt, 

Wo alle Leiden schwinden. 

 

Sie sang vom irdischen Jammertal, 

Von Freuden, die bald zerronnen, 

Vom jenseits, wo die Seele schwelgt 

Verklärt in ew'gen Wonnen. 

 

Sie sang das alte Entsagungslied, 

Das Eiapopeia vom Himmel, 

Womit man einlullt, wenn es greint, 

Das Volk, den großen Lümmel. 

 

Ich kenne die Weise, ich kenne den Text, 

Ich kenn auch die Herren Verfasser; 

Ich weiß, sie tranken heimlich Wein 

Und predigten öffentlich Wasser. 

 

Ein neues Lied, ein besseres Lied, 

O Freunde, will ich euch dichten! 

Wir wollen hier auf Erden schon 

Das Himmelreich errichten. 

 



 ים רִ שָ א  ת מְ יו הְ לִ ים צִ רו  נוּחְ נָ א  
ֹ וְ   ;ים בָאָרֶץלִ לָ מְ א א  ל
ֹ וְ   ן בְטוּבלָ צְ עַ  אֶתת ו צרַ א לְ ל

 .בְמֶרֶץ נוּי דֵ יָ  רוּצְ שֶיָ 
 
 .לְכ לָם אן ם כָ חֶ יק לֶ פִ סְ ה מַ יֶ הְ יִ 

 , לְכָל תושָבֵי הַחֶלֶד
 ,שון שָ וְ  יִפְעָהים, סִ דַ ה   ,יםדִ רָ וְ 

 . לְכָל יֶלֶדה נָ פוּא  כִדְבָש 
 
 םלָ כ  ה לְ קָ וּ תה מְ נָ פוּן, א  כֵ אָ 
 ! פוקֵעַ   ילמִ רְ תַ ד כְשֶ יָ מִ 
 ב זֹ ע  נַ  מָרוםת הֶ אֶ  וּחְננָ א  
 . ךְ שוקֵעַ אָ לְ מַ וּ ררו דְ בו 
 

 נַרְכִיב,ם יִ פַ נָ כְ וּכְשֶנָּמוּת, 
 . י חֹדֶשמִדֵ ר קֵ בַ נְ  אֶצְלָם
 ם עֹ טְ נִ בְשִמְחָה  םתָ אִ  וְיַחַד

פֶה הַקֹדֶש  . דִבְרֵי מַא 
 

 !מִכ לָם בטו הַ ,  שדָ יר חָ שִ זֶה 
 ! בְיַחַד רו נּכִ יל וְ לִ חָ 

 *(     ה,רָ מְ גְ נִ הַ"מִיזֶרֶרֶה" 
 . הַפַחַד ן מו ע  פַ ק תֵ ו ש
 
רוּסָה ה פָ ירו אֵ   הַבְתוּלָה א 
 ,תֹאַר-יָפֵה תרוּחֵ ן הַ או גָ  שֶל
 ים נִ הֱ נֶ  הנָ ו אשה רִ יקָ שִ נְּ ם מִ הֵ 

 . בְזֹהַרת עו רו זְ שְלוּבֵי הַ 
 
סֵרָהה כָ רָ בְ הַ י כִ ם אִ   ,כַדִין ח 
 -הַשִדוּךְ, אֵין כָמוהוּ ף קֵ תָ 
 ה, לָ כַ הַ ן וְ תָ חָ הֶ  וּי ח  
 ! בואוּיַ שֶ ם הֶ י דֵ לָ יְ וּ
 

 ה ָ נּת  ח  לַ ן נו מְ י הִ בְתוךְ לִבִי 

Wir wollen auf Erden glücklich sein, 

Und wollen nicht mehr darben; 

Verschlemmen soll nicht der faule Bauch, 

Was fleißige Hände erwarben. 

 

Es wächst hienieden Brot genug 

Für alle Menschenkinder, 

Auch Rosen und Myrten, Schönheit und Lust, 

Und Zuckererbsen nicht minder. 

 

Ja, Zuckererbsen für jedermann, 

Sobald die Schoten platzen! 

Den Himmel überlassen wir 

Den Engeln und den Spatzen. 

 

Und wachsen uns Flügel nach dem Tod, 

So wollen wir euch besuchen 

Dort oben, und wir, wir essen mit euch 

Die seligsten Torten und Kuchen. 

 

Ein neues Lied, ein besseres Lied! 

Es klingt wie Flöten und Geigen! 

Das Miserere ist vorbei, 

Die Sterbeglocken schweigen. 

 

Die Jungfer Europa ist verlobt 

Mit dem schönen Geniusse 

Der Freiheit, sie liegen einander im Arm, 

Sie schwelgen im ersten Kusse. 

 

Und fehlt der Pfaffensegen dabei, 

Die Ehe wird gültig nicht minder – 

Es lebe Bräutigam und Braut, 

Und ihre zukünftigen Kinder! 

 

Ein Hochzeitkarmen ist mein Lied, 



 יָפֶה וְחָדָש זָרוּעַ! 
 ים בְזִיוָםלִ י עו תִ מָ שְ נִ בְ 
 - הַּ בֹ גָ הַ  דוּעיִ הַ י בֵ כְ ו כ
 
בוּת בְ   נִדְלָקִיםים בִ כָ ו כהִתְלַה 
 - הָאֵש קולֵחַ ם רֶ זֶ וְ 
דָשָה בִפְנִים, שי חָ נִ א    עָצְמָה ח 
 !הַחְרִיב שָמֵחַ לְ ן ו לאַ 
 
 , לְמולַדְתִי י תִ שָבְ ע שֶ גַ רֶ מֵ 
 -אֹרַח י בִ  מָצָאם סֶ קֶ  ץמִ 
 , ו מאִ ע בְ גַ ב נָ וּששֶ ק נָ ע  הָ 

 .שֵנִית הִתְמָלֵא בְכוחַ 
 

   IIפרק 
 
 הֶמָרוםת  חו מָ ל שְ ה עַ נָ טָ קְ הַ  עודבְ 

 רֶטֶת, פו  שָרָה עַל נֶבֶל
 ה בִקְרוּ יָ סְ רוּפְ שֶל  ס כֶ מֶ הַ י ידֵ קִ פְ 

 . בְשֶקֶט טְעָנִי מִ אֶת 
 

 : לכֹ בְ  וּטטְ ל, חִ כֹ הַ  בָדְקוּ
 ;נַעַלם, יִ סַ נָ כְ ת, מִ צו לְ ח  
 ים,רִ קָ ים יְ יטִ שִ כְ ה, תַ רָ ח  תַ  וּשפְ חִ 
 . לְפִי נֹהַל יםרִ סוּא   יםרִ פָ סְ 
 
 ?יםשִ פְ חַ מְ שָם  םתֶ ה אַ ים, מַ שִ פְ טִ 

 ! אֵין כְלוּם בְתֵבַת נֹחַ 
 א שֵ י נו נִ א  ת שֶ חו רָ בְ הַ הַ 
  ות בַמוחַ.י בוּ ח  אשרֹ מֵ 
 
לָצות חַדותרַ ח  תַ    דַקָה  ,ת ה 
 ן, לֶ כְ מֶ ל וּיסֶ רִ בְ זו שֶל מִ 
 הַמִטְעָן, ק רֹ פְ אֶ ע שֶ גַ רֶ בְ 

 .עַד בֹהֶן  םכֶ הֵן יִדְקְרוּ
 

Das bessere, das neue! 

In meiner Seele gehen auf 

Die Sterne der höchsten Weihe – 

 

Begeisterte Sterne, sie lodern wild, 

Zerfließen in Flammenbächen – 

Ich fühle mich wunderbar erstarkt, 

Ich könnte Eichen zerbrechen! 

 

Seit ich auf deutsche Erde trat, 

Durchströmen mich Zaubersäfte – 

Der Riese hat wieder die Mutter berührt, 

Und es wuchsen ihm neu die Kräfte. 

 

Caput II 

 

Während die Kleine von Himmelslust 

Getrillert und musizieret, 

Ward von den preußischen Douaniers 

Mein Koffer visitieret. 

 

Beschnüffelten alles, kramten herum 

In Hemden, Hosen, Schnupftüchern; 

Sie suchten nach Spitzen, nach Bijouterien, 

Auch nach verbotenen Büchern. 

 

Ihr Toren, die ihr im Koffer sucht! 

Hier werdet ihr nichts entdecken! 

Die Konterbande, die mit mir reist, 

Die hab ich im Kopfe stecken. 

 

Hier hab ich Spitzen, die feiner sind 

Als die von Brüssel und Mecheln, 

Und pack ich einst meine Spitzen aus, 

Sie werden euch sticheln und hecheln. 

 



ֹ בָ י נִ א    ים,יטִ שִ כְ תַ נושֵא  אשר
 ר, תֶ כֶ הֶעָתִיד לְ  י מֵ לו ה  יַ 
 ים,שִ דָ ים ח  לִ אֵ שֶל  שדָ קְ ת מִ רו צָ או 

 גְדולִים, מוּבָאִים בְסֵתֶר.
 
ֹ ים בָ רִ פָ ה סְ בֵ רְ י הַ לִ  שיֵ וְ   !אשר
  מוּכָן לְהַבִיעַ:י נִ א  
 ֹ  ּצִיםיְ צַ מְ  בו , וּן א קֵ י הוּאשִ ר
               .עַ י קִ פְ הַ לְ  חובָהשֶ ים רִ פָ סְ 
 
 ן טָ שָ הַ   ה שֶליָ רִ פְ סִ בְ  גַם

 .אֵין סֵפֶר עָמוּס כֹה בְאָוֶן 
 ת דו גָ א   מִכָלים נִ כָ ס  ם מְ הֵ 

 ***(   -ן! בֶ לֶ סְ רְ פַאלֶ  ן ן פו מָ פְ הו שֶל 
 
 י דִ יָ ד לְ מֵ עו הָ  עַ סֵ ו נּהַ 
   כֶס",נֶּ "הַ  נוּלֵ מוּ: עִירהֵ 
 , שֶהִיאיתסִ רוּפְ ס הַ כֶ מֶ ת הַ דַ ג  א  
 ס.כֶ מֶ  בָתֵי ה לָ דו ת גְ רֶ שֶ רְ שַ 
 
ֹ הַ   הדָ ג  א  "הָ   -גֵאֶה ר מַ א אָ הוּ  -" אתז
 , נוּלָ ה שֶ מָ א  יס הָ סִ "בָ 
 דִינָהמְ הַ  י רֵ בְ שִ אֶת  כולָהא יְ י הִ 
 . נוּלָ כ  שִמְחַת לְ  צְמִידהַ לְ 
 
 ית, נִ יצו ת חִ וּדחְ אַ  תִתֵן  נוּלָ א י הִ 

 ית, רֵאָלִית;רִ מְ , חו כְלומַר
 , תִתֵן  ה רָ זוּ נְ צֶ  חַ רוּת הָ דוּחְ אַ אֶת 
 - תי לִ אָ ידֵ ת אִ מֶ אֱ בְ שֶ 
 
 ית,ימִ נִ פְ הַ ת דוּ חְ אַ אֶת הָ  נוּ ן לָ תֵ תִ 
 ;שגֶ רֶ ה וְ יבָ שִ ת חַ דוּחְ אַ 
חֶדֶת הִיא תְנַאי ה יָ נְ מַ רְ גֶ   מְא 
 ". נֶפֶשבְ וּ ףוּגבְ  תדוּחְ אַ לְ 
 
     ... ... ... ... ... ... 

Im Kopfe trage ich Bijouterien, 

Der Zukunft Krondiamanten, 

Die Tempelkleinodien des neuen Gotts, 

Des großen Unbekannten. 

 

Und viele Bücher trag ich im Kopf! 

Ich darf es euch versichern, 

Mein Kopf ist ein zwitscherndes Vogelnest 

Von konfiszierlichen Büchern. 

 

Glaubt mir, in Satans Bibliothek 

Kann es nicht schlimmere geben; 

Sie sind gefährlicher noch als die 

Von Hoffmann von Fallersleben! – 

 

Ein Passagier, der neben mir stand, 

Bemerkte, ich hätte 

Jetzt vor mir den preußischen Zollverein, 

Die große Douanenkette. 

 

»Der Zollverein« – bemerkte er – 

»Wird unser Volkstum begründen, 

Er wird das zersplitterte Vaterland 

Zu einem Ganzen verbinden. 

 

Er gibt die äußere Einheit uns, 

Die sogenannt materielle; 

Die geistige Einheit gibt uns die Zensur, 

Die wahrhaft ideelle – 

 

Sie gibt die innere Einheit uns, 

Die Einheit im Denken und Sinnen; 

Ein einiges Deutschland tut uns not, 

Einig nach außen und innen.« 

 

   …   …   …   …   …   …   … 



 
 , אחרי שביקר בגמניה, מולדתו 1844*( את הפואמה היינה, החי בפריס, כתב בשנת 

 )החל עם  50, השם של המזמור  תקתולי  תפילה  (**
לפרק   חין אלגרי , הלחנה של מלרחם עלי, אלוהים( -  - miserere mei domineלטיניניזם: 

 נ''א בתהלים
           -1798) רסלבן הופמן פון פאל אוגוסט היינריך***( 

 רמני, כותב שיריםג  -( 1874
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 שְלֹמֹה                    
 
 . מִשְעַת עֶרֶבת רו צְ צו ים, ח  נִ פָ ונְ טים קִ תְ ו ש
 , זוהֶרֶתת מַתֶכֶ בְ ים, רִ מְ ו ש המֹ לֹשְ  עַל
גָנָה נִבְחֶרֶת ,מַלְאָכִיםיל בְלֵ   -ה 
 .חֶרֶב י פֵ לְ ה אַ שָ שִ יָמִין עִם , מִ אלמֹ שְ מִ 
  

לומות צַעַרמֵ  ךְלֶ מֶ ל הַ עַ  שומְרִים  , ח 
  בְתוךְ חֹשֶךְ, חו צְ ת מִ ט אֶ מֵ א קִ ל הוּבָ א  
 נְחֹשֶת ת  בֶ הֶ לְ שַ  מו כְ  עָפות תֵכֶףוְ 

 תַעַר. סַיִף מִן הַ ף  לֶ ר אֶ שָ עָ -יםנֵ שְ  כָל
  
  , כִי בֵינְתַיִםיםכִ אָ לְ ת מַ בו רָ ח   רוּזְ חָ 
לום  תימַ אֵ   , מָה עִם הַמֶתַחלְ עֱ נֶ הֵח 
 ,  שֶל הַמֶלֶךְוּ תְיַשְרת הִ ו בגַ הַ ב וּשוְ 

 : םיִ תַ פָ שְ הַ   תו שח  לו נִרְדַם הוּא, וְרַק  
  

 שִלְטונִי מִשְתַרֵעַ ית! מִ לַ וּש "הו 
 דֶלֶת, כְתִי מִתְגַ רָצות, מַמְלָ עַל א  
 הִיא כולֶלֶת, ל אֵ רָ שְ יִ  ,הדָ הוּיְ  חַבְלֵי 

ֹ  תְ אַ  ךְאַ   ."וּמֶלֶךְ גווֵעַ , תבֶ הֶ א או ל
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          Salomo 

 

Verstummt sind Pauken, Posaunen und Zinken. 

An Salomos Lager Wache halten 

Die schwertgegürteten Engelgestalten, 

Sechstausend zur Rechten, sechstausend zur Linken. 

  

Sie schützen den König vor träumendem Leide, 

Und zieht er finster die Brauen zusammen, 

Da fahren sogleich die stählernen Flammen, 

Zwölftausend Schwerter, hervor aus der Scheide. 

  

Doch wieder zurück in die Scheide fallen 

Die Schwerter der Engel. Das nächtliche Grauen 

Verschwindet, es glätten sich wieder die Brauen 

Des Schläfers, und seine Lippen lallen: 

  

»O Sulamith! Das Reich ist mein Erbe, 

Die Lande sind mir untertänig, 

Bin über Juda und Israel König - 

Doch liebst du mich nicht, so welk ich und sterbe.« 
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Enfant Perdu                               
                             )*           
 פִקֵחַ, רוּת, זָקִיף  קְרָב עַל הַחֵ בִ 
 ה. נָ ים שָ שִ לו ן שְ מָ אֱ י נֶ תִ רְ אַ שְ נִ 
 ,חַ צֵ נַ אֶ ה שֶ וָ קְ לי תִ בְ  י תִ מְ חַ לְ נִ 
זֹ אַ שֶ   . הנָ לְעֵת זִקְ  יארִ בָ  רח 
 
 , עָמַדְתִי עִם הַנֶּשֶק יללֵ ם וָ מָ יו 
 -" רַבָ''ט י רֵ בֵ ח  שֶל  התָ "כִ בְ  גַם
  ךְבְחֹשֶ ים יצִ מִ אַ הָ  תירַ חִ נְ וּ)
ִּ מדַ רְ ם נִ אִ  ,הירָ עִ י הֵ תִ או   (. תצָ קְ תי ְ
 
 - ד חָ פָ ם וּמוּע  שִ יָה וְחָשְתִי הָ 
ֹ  ש פֵ טִ הַ ק )רַ   -( בִכְלָל דחֵ פַ א מְ ל
 רווַחַת,  הירָ שִ  י זֵ רוּי ח  תִ קְ רַ שָ 

 עָזְרוּ בְדֶרֶךְ כְלָל. גוּ לגְ לִ מִלות 
 
 גְמֶרֶת;הַלאֹ נִ  הרָ מִ שְ בִ י תִ דְ מַ עָ 
 ,  שפֵ טִ  דוּ שחָ פִתְאום  ברֵ קָ תְ ם הִ אִ 
 ת בֶ עֶ תְ נִּ הַ  כֶרֶסלַ בוּל י יתִ רִ יָ 
 . שאֵ כְ  מַתֶכֶת שֶשָרַףר וּדכַ 
 
 ,  חָזְרָה עֹפֶרֶת :יםמִ עָ פְ לִ ם ה גַ רָ קָ 

 - ביטֶ ה הֵ רָ יָ  מַרב הַ יֵ או הָ גַם 
   שֶעוד פְצִיעָה נִפְעֶרֶת,     ,ישחִ כְ הַ לְ  אֵין  -

 וְכָל גוּפִי כואֵב.ם רֵ זו  דָמִי 
 
   אותִי הִכְרִיעוּ;ים עִ צָ פְ  -! י נוּף פָ קָ זְ מִ 
 בָא לַמִשְמָר. רחֵ ל, אַ פֵ ד נו חָ אֶ 

 , הָאויֵבִים... בִקְרָב הֵם לאֹ הִכְנִיעוּ
 ר. בָ שְ י נִ בִ ק לִ רַ , קשֶ נֶּ הַ שָלֵם 
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                 Enfant Perdu 

  

Verlorner Posten in dem Freiheitskriege, 

Hielt ich seit dreißig Jahren treulich aus. 

Ich kämpfe ohne Hoffnung, daß ich siege, 

Ich wußte, nie komm ich gesund nach Haus. 

  

Ich wachte Tag und Nacht - Ich konnt nicht schlafen, 

Wie in dem Lagerzelt der Freunde Schar - 

(Auch hielt das laute Schnarchen dieser Braven 

Mich wach, wenn ich ein bißchen schlummrig war). 

  

In jenen Nächten hat Langweil' ergriffen 

Mich oft, auch Furcht - (nur Narren fürchten nichts) - 

Sie zu verscheuchen, hab ich dann gepfiffen 

Die frechen Reime eines Spottgedichts. 

  

Ja, wachsam stand ich, das Gewehr im Arme, 

Und nahte irgendein verdächt'ger Gauch, 

So schoß ich gut und jagt ihm eine warme, 

Brühwarme Kugel in den schnöden Bauch. 

  

Mitunter freilich mocht es sich ereignen. 

Daß solch ein schlechter Gauch gleichfalls sehr gut 

Zu schießen wußte - ach, ich kann's nicht leugnen - 

Die Wunden klaffen - es verströmt mein Blut. 

  

Ein Posten ist vakant! - Die Wunden klaffen - 

Der eine fällt, die andern rücken nach - 

Doch fall ich unbesiegt, und meine Waffen 

Sind nicht gebrochen - nur mein Herze brach. 

 



 )*Enfant Perdu -  זקיף בעמדה  ל כינוי יה זה ה.)צרפתית( פשוטו כמשמעו: הילד האבוד
 . 1789ת בצבא המהפכה הצרפתית של י הקדמ

 
 

 יְהוּדָה בֶן הַלֵוִי 
 
 )קטעים(  
I. 
 
 ם, יִ לַ שָ רוּח יְ כַ שְ ם אֶ "אִ 

     י,נִּ מֶ ח מִ כַ שְ יְמִינִי תִ 
       םגֶ ק בְלֹבַ דְ י תִ נִ ו שלְ 

 " ...אמָ צָ הַ לְחִכִי מֵ 
 
 ףרֶ הֶ  י לִ בְ  יםלִ מִ , יםיִ וּמדִ 
 , פוקְדִים בְרֶצֶף י אשִ רֹ  תאֶ 
נִי ם י רִ בָ גְ  לקו   ,עַ מֵ ו שא 
 . יםילִ הִ תְ הַ י רֵ מו זְ מִ 
 
 בְלִי הֶגֶה י לַ ים אֵ בִ רְ קָ תְ מִ 
 - ףסֶ ל כֶ שֶ  יםנִ קָ זְ י לֵ ע  בַ 
   ,ידוּגִ הַ , תחו רוּ ,םכֵֶ י מִ מִ 
                     ?יְהוּדָה בֶן הַלֵוִי  אוּה
 
 : עגַ רֶ -ן ים בִ מִ לָ עֱ ם נֶ הֵ 
 דחַ פַ בְ ת ו חרְ ו ת בחו רוּהָ 
 , לְפֶתַעא בָ הַ י חַ הַ מֵ 
 - תו או ר בָ כְ י יתִ הִ זִ  ךְאַ 
 
   הַּ בו גָ ח הַ צַ מֶ ת הַ אֶ 
 י, יתִ הִ זִ גָדול  ה גֶ ל הו שֶ 
 ם,עַ נֹ י בְ א בִ ל הוּכֵ תַ סְ הִ 

 - בְמַבָט חודֵר, בְצַעַר
 
 י  תִ הִבְחַנְ ר, קָ עִ ל, בְ בָ א  
            ,שֶרפֶ הַ  לנָטוּ ךְוּיחִ בְ 

 

 

 

 

Jehuda ben Halevy 

 

 (Fragment.) 

 I. 

 

„Lechzend klebe mir die Zunge 

An dem Gaumen, und es welke 

Meine rechte Hand, vergäß’ ich 

Jemals dein, Jerusalem –“ 

 

Wort und Weise, unaufhörlich 

Schwirren sie mir heut’ im Kopfe, 

Und mir ist, als hört’ ich Stimmen, 

Psalmodirend, Männerstimmen – 

 

Manchmal kommen auch zum Vorschein 

Bärte, schattig lange Bärte – 

Traumgestalten, wer von euch 

Ist Jehuda ben Halevy? 

 

Doch sie huschen rasch vorüber; 

Die Gespenster scheuen furchtsam 

Der Lebend’gen plumpen Zuspruch – 

Aber ihn hab’ ich erkannt – 

 

Ich erkannt’ ihn an der bleichen 

Und gedankenstolzen Stirne, 

An der Augen süßer Starrheit – 

Sah’n mich an so schmerzlich forschend – 

 

Doch zumeist erkannt ich ihn 

An dem räthselhaften Lächeln 



 - םיִ תַ פָ שְ ה פֶ ז יָ רוּחָ בְ 
 ים. נִ טָ יְ פַ ת הַ לַ ח  ַ נ

 
 .ינוּלֵ ים עָ רִ בְ עו ים נִ שָ הַ 
 ת  דֶ לֶ ה   םו ימִ  וּרבְ עָ ר בָ כְ 
 יְהוּדָה בֶן הַלֵוִי ל שֶ 
 . יםשִ מִ ח  ת וְ או ע מֵ בַ שְ 
 
 א הוּה אָ רָ רֵאשִית ר או ת הָ אֶ 
 ה,יָ ילְ טִ סְ קַ יר עִ  ,ו דלֶ טו בְ 
  ו חאטַ  שֶל בהַ זַ י לֵ גַ וְ 
 . שרֶ עֶ הָ  י ירֵ שִ  לו  רוּשָ 
 
 ד לֶ יֶ ל הַ שֶ  חַ וּתל פִ עַ 
   ,חַ רֵ טו ם דָ קְ מ   ן דָ פְ ב קַ אָ 
 ר פֶ סֵ ר בְ עוּיל שִ חִ תְ מַ וּ
 ה. רָ ו תל הַ י שֶ הִ לֹאֱ 
 
   רפֶ ת סֵ אֶ  ו מא עִ רֵ ו א קהוּ
 , י פִ יֹ  בב רַ תָ כְ בִ קור, מָ הַ 
 ,מִצְרָיִםכְתָב כְמו י רִ יוּצִ 
 ,            עַ בוּיק רָ תִ י עָ דִ שְ ב כַ תָ כְ 
 

 ם,דֶ ד בִימֵי קֶ עו  שֶנוצַר
 מֵנוּ, לָ עו ל שֶ  תדוּלְ יַ בְ 
              ד לֶ ל יֶ כָ ל שֶ  לכֶ שֵ הַ וְ 
 . ספֵ ו ת אותו ר בֵ חָ כְ 
 
 שָקוּעַ, ן שָ ט יָ סְ כְ טֶ תוךְ בְ 
 ת רֶ סֹ מָ י פִ לְ  טטֵ צִ  אהוּ
 ה הַמְפַזֶמֶת יאָ רִ קְ הַ 
 ,יםרִ ו מזְ מִ ה לְ מֶ דו בְ 
 
 א  הוּה  גָ ים הָ לִ מִ ת הַ אֶ וְ 
 ,יעַ מִ שְ מַ  י נִ רו א גְ טָ בְ מִ בְ 
 ,עַ דֵ יו  לסוּ לְ סִ  תו שע  לַ 

Jener schön gereimten Lippen, 

Die man nur bei Dichtern findet. 

 

Jahre kommen und verfließen. 

Seit Jehuda ben Halevy 

Ward geboren, sind verflossen 

Siebenhundert fünfzig Jahre – 

 

Hat zuerst das Licht erblickt 

Zu Toledo in Castilien, 

Und es hat der goldne Tajo 

Ihm sein Wiegenlied gelullet. 

 

Für Entwicklung seines Geistes 

Sorgte früh der strenge Vater, 

Der den Unterricht begann 

Mit dem Gottesbuch, der Thora. 

 

Diese las er mit dem Sohne 

In dem Urtext, dessen schöne, 

Hieroglyphisch pittoreske, 

Altcaldäische Quadratschrift 

 

Herstammt aus dem Kindesalter 

Unsrer Welt, und auch deswegen 

Jedem kindlichen Gemüthe 

So vertraut entgegenlacht. 

 

Diesen echten alten Text 

Rezitirte auch der Knabe 

In der uralt hergebrachten 

Singsang-Weise, Tropp geheißen – 

 

Und er gurgelte gar lieblich 

Jene fetten Gutturalen, 

Und er schlug dabei den Triller, 



 .  תלֶ שֶ לְ ם שַ גַ וְ  ,רו פצִ  מו כְ 
 
 ס,לו קֶ נְ ם או גוּרְ תַ   ארָ א קָ הוּ
 שֶל בְנֵי יְהוּדָה יבנִ בְ שֶ 
 נוּ אָ , וְ בתַ כְ נִ י מִ מָ ע  
 ית,מִ רָ א  כְ ים ירִ כִ מַ 
 
 ש דֶ ֹ קת הַ פַ שְ לִ  ינו בֵ וּ
 ר, שֶ קֶ הַ  תו ט או עַ מְ כִ  שיֵ 
 ת י אבִ וַ שְ ה הַ פָ שָ לְ שֶ  מו כְ 
 , יתנִ מַ רְ גֶ לַ  שר יֵ שֶ קֶ 
 
 ה, דָ הוּיְ ד מַ לָ  תו או ם גַ 
   ,עדַ יֶ  וּנּמֶ מִ  שכַ רָ וְ 
 ר בָ כְ ל ו כיָ  היָ הָ  רהֵ מַ שֶ 
 . תשֶ גֶ ר לָ שָ יָ  דמוּלְ תַ לְ 
 
 יו בִ יס אָ נִ כְ הִ  םדָ קְ מ  ן, כֵ 
 ל, כֶ ב שֵ רַ  נו ת בְ אֶ  דמוּלְ תַ לְ 
 ר עַ נַּ י הַ נֵ פְ בִ ח תַ ם פָ שָ 
 -ה כָ לָ ה  י הַ קֵ מְ ת עָ אֶ 
 
 , הַּ בו גָ הַ ר פֶ סֵ הַ -יתבֵ 
 יחַ שִ -וּד י נֵ פָ יְ סַ  ו בשֶ 
   תָאי בְדִ מְ פוּל וּבֶ בָ ל שֶ 
 .יםילִ ִ גרְ תַ בְ  רוּחָ תְ הִ 
 
ֹ מְ ל לִ כו יָ  היָ א הָ וּה  ם שָ א צ
 ;חַ וּכוִּ ל הַ שֶ ת נוּמָ א  
 ר  פֶ סֵ הַ יד עִ יַ  ךְל כָ עַ וְ 

 י" רִ זָ ו הַכ" ַהָּידוַע
 
 ם  יִ מַ שָ ר או לְ  שיֵ שֶ  מו כְ 
 הָאֵלֶה:  יםנִ ו שם י גִ י סוּנֵ שְ 
   שמֶ שֶ ל הַ שֶ  םחַ ם ו יהַ ר או 
 -, חַ רֵ יָ הַ שֶל  רקַ ר או וְ 

Den Schalscheleth, wie ein Vogel. 

 

Auch den Targum Onkelos, 

Der geschrieben ist in jenem 

Plattjudäischen Idiom, 

Das wir aramäisch nennen 

 

Und zur Sprache der Propheten 

Sich verhalten mag etwa 

Wie das Schwäbische zum Deutschen – 

Dieses Gelbveiglein-Hebräisch 

 

Lernte gleichfalls früh der Knabe, 

Und es kam ihm solche Kenntniß 

Bald darauf sehr gut zu Statten 

Bei dem Studium des Talmuds. 

 

Ja, frühzeitig hat der Vater 

Ihn geleitet zu dem Talmud, 

Und da hat er ihm erschlossen 

Die Halacha, diese große 

 

Fechterschule, wo die besten 

Dialektischen Athleten 

Babylons und Pumpedithas 

Ihre Kämpferspiele trieben. 

 

Lernen konnte hier der Knabe 

Alle Künste der Polemik; 

Seine Meisterschaft bezeugte 

Späterhin das Buch Cosari. 

 

Doch der Himmel gießt herunter 

Zwei verschiedne Sorten Lichtes: 

Grelles Tageslicht der Sonne 

Und das mildre Mondlicht – Also, 



 
 ו ביר אִ מֵ  ,דמוּלְ תַ בְ ם גַ  ךְכָ 
 -ק  לֶ ל חֵ ה כָ נָ ו ה שרָ צוּבְ 
 ה. דָ גָ אַ ה וְ כָ לָ הֵ 
 י  יתִ נִּ כִ  ה נָ ו אשרִ הָ ת אֶ 
 
 ,  "חַ וּכוִ ר לְ פֶ סֵ ית הַ "בֵ 
   יא פֶרַחהִ  –ה דָ גָ אַ הַ וְ 

לֶה,  , י טִ סְ טַ נְ ן פַ גַ הִיא  מְע 
 , רחֵ ן אַ גַ לַ  הוֶּ שְ א  שֶ 
 
 ם עַ פַ -י אֵ ר צַ נו ם ר גַ שֶ א  
 -ת  חַ רַ ו פל בֶ ת בָ מַ דְ אַ  לעַ 
 יס, מִ ירַ מִ ל סֶ ן שֶ גַ  וּהזֶ 
 .. ם.לָ עו ל הָ שֶ  יםאִ לָ פְ מִ 
 
 ת חַ רַ ו פה דָ גָ הַ הַ ן, כֵ 
 ,תיו תִ וּדלְ יַ ת יו דוּבְ בִ 
 ,רשֶ ן עֶ א בֶ רָ מָ גְ -לעַ בַ וְ 
 עַ קֵ ו בה יָ הָ  ו בלִ שֶ כְ 
 
 , עַ זֵ ע  זַ מְ  יברִ הָ מֵ 
 ת, לֶ לֶ ו כה כָ לָ ה  הַ שֶ 
 ית לִ טָ ת פָ חָ אַ ה יצָ ל בֵ עַ 
 ה,ילָ טִ הֵ ף עו  בטו -םיו בְ שֶ 
 
 ת, רֶ חֶ אַ  הלָ אֵ שְ בִ  או 
 ֹ ֹ ת מִ חו א פָ ל                -את רותַחַת,  ז
          ת,           חַ קַ יר לָ רִ יר קָ וִ א  י דֵ כְ 
   ד.לֶ יֶ ה הַ דָ גָ אַ ץ לָ רָ 
 
 ע פַ שֶ ת בְ ו ישִ ע  מַ  םשָ 
 א, א הוּצָ מָ ים כִ אָ לְ מַ ל הַ עַ 
 ם,עַ ל פַ שֶ  יםשִ דו קְ י וּנּעִ ל עַ 
 , תעַ ל דַ שֶ ת רו מְ ג, אִ י חַ ירֵ שִ 
 

 

Also leuchtet auch der Talmud 

Zwiefach, und man theilt ihn ein 

In Halacha und Hagada. 

Erstre nannt’ ich eine Fechtschul’ – 

 

Letztre aber, die Hagada, 

Will ich einen Garten nennen, 

Einen Garten, hochphantastisch 

Und vergleichbar jenem andern, 

 

Welcher ebenfalls dem Boden 

Babylons entsprossen weiland – 

Garten der Semiramis, 

Achtes Wunderwerk der Welt. .. 

 

Die Hagada ist ein Garten 

Solcher Luftkindgrillen-Art, 

Und der junge Talmudschüler, 

Wenn sein Herze war bestäubet 

 

Und betäubet vom Gezänke 

Der Halacha, vom Dispute 

Ueber das fatale Ei, 

Das ein Huhn gelegt am Festtag, 

 

Oder über eine Frage 

Gleicher Importanz – der Knabe 

Floh alsdann sich zu erfrischen 

In die blühende Hagada, 

 

Wo die schönen alten Sagen, 

Engelmährchen und Legenden, 

Stille Märtyrerhistorien, 

Festgesänge, Weisheitsprüche, 

 



 , ת מֶ רֶ ו ג קו חצְ , לִ המָ זְ ג  ם גַ 
 ת          עַ בַ נו ה נָ מוּאֱ מִ  ךְאַ 
 -ת בֶ הֶ לְ נִ מְאֹד,  הקָ זָ ח  
 !עַ פֵ ו ט שבֵ ו נל כֹ הַ וְ 
 
 ,שפֶ נֶּ יל הַ צִ ן, אָ בֵ הַ וְ 
 ק תֶ מֹ וּ ן או ב מֵ הֵ לַ תְ הִ 
 ל, לֶ מֶ ת הַ או קָ תְ פַ רְ הַ ל שֶ 
 ב, צֶ עֶ ב וְ אֵ י כְ אלֵ פִ מִ 
 
 א ש הוּחָ שֶ ם צוּעָ  שוּגרִ מֵ 
 , רשֶ אֹ י הָ זֵ רָ ם לָ עו בְ 
 א לֶ פֶ ת הַ וּ לגַ תְ הִ מֵ וּ
 ה. ירָ שִ  םלָ א עו רָ קְ נִּ הַ 
 
 ע  דַ יֶ הַ  ה,ירָ ת שִ נוּמָ א  
 ב רֶ קֶ בְ ת יו וּאֶפְשָרוְ 
 ר מֶ זֶ ת הַ יאַ רִ בְ  תנוּמָ א  
 , וּרי שִ עֱ הֶ  שפֶ נֶּ הַ ת אֶ 
 
 יְהוּדָה בֶן הַלֵוִי וּ
ֹ  ךְפַ הָ   , רפֶ סֵ הַ  ישאִ ק א רַ ל
 , רמֶ אֹ ן הָ מָ ם א  גַ  אלָ אֶ 
 . הלָ עְ מַ שֶל ן ו אשרִ ר רֵ ו שמְ 
 
 , עִבְרִי שַגִיאן טָ יְ פַ ן, כֵ 
 יעַ קִ רָ ל הָ עַ ב כָ ו כהַ 
 עַ רֵ יד זו פִ לַ  ,מו ל עָ שֶ 
 ת בֶ הֶ לְ ה, שַ וָ קְ תִ ל הַ ר שֶ או 
 
   שאֵ הָ  ד וּמעַ  ,תנוּמָ א  
 , לבֶ אֶ ת הַ רַ יָ שַ  אשרֹ בְ 
  חַ נֵ ו גל אֵ רָ שְ יִ ם עָ  בו 
 . תו לוּל גָ שֶ ר בָ דְ מִ בְ 
 
 ם, תֶ י כֶ לִ , בְ רהו טָ  ו ליר שֶ שִ 

Auch Hyperbeln, gar possirlich, 

Alles aber glaubenskräftig, 

Glaubensglühend – O, das glänzte, 

Quoll und sproß so überschwenglich – 

 

Und des Knaben edles Herze 

Ward ergriffen von der wilden, 

Abenteuerlichen Süße, 

Von der wundersamen Schmerzlust 

 

Und den fabelhaften Schauern 

Jener seligen Geheimwelt, 

Jener großen Offenbarung, 

Die wir nennen Poesie. 

 

Auch die Kunst der Poesie, 

Heitres Wissen, holdes Können, 

Welches wir die Dichtkunst heißen, 

That sich auf dem Sinn des Knaben. 

 

Und Jehuda ben Halevy 

Ward nicht blos ein Schriftgelehrter, 

Sondern auch der Dichtkunst Meister, 

Sondern auch ein großer Dichter. 

 

Ja, er ward ein großer Dichter, 

Stern und Fackel seiner Zeit, 

Seines Volkes Licht und Leuchte, 

Eine wunderbare, große 

 

Feuersäule des Gesanges, 

Die der Schmerzenskarawane 

Israels vorangezogen 

In der Wüste des Exils. 

 

Rein und wahrhaft, sonder Makel 



 ר. הַ ק טֹ רַ  ו תמָ שְ נִּ שֶ  מו כְ 
 , שפֶ נֶ  לו א רָ בָ  םשֵ הַ שֶ כְ 
 חַ מֵ שָ ה יָ הָ  מו צְ עַ בְ 
 
 י. פִ יֹ  תמַ שָ נְ ק לִ שֵ נִ וְ 
 ר מֶ זֶ הַ  טטֵ ו רק תו מָ וּ
 ד סֶ חֶ ר בְ שֶ א   ,ן טָ יְ ל פַ שֶ 
 . רחַ בְ ים נִ הִ לֹאֱ ל הָ שֶ 
 
 .הַּ בו גָ אֵין יותֵר  דסֶ חֶ 
 ֹ  אַף פַעַם, אטֹ חְ ל לִ כו א יָ ל
   ,וּנּמֶ ה מִ נֶ הֱ נֶ י שֶ מִ 
 ה. זָ רו פְ בִ  םגַ וְ  הירָ שִ בְ 
 
 ,דסֶ חֶ בְ  ארָ בְ ן נִ טָ יְ ם פַ אִ 
 ּ:ינוּינֵ בֵ  ן או גָ   ארָ קְ א נִ הוּ
 י לו נִ ין שֵ אֵ יט שֶ לִ שַ א הוּ
 . חַ ת רוּכֶ לֶ מְ מַ י מֵ חוּתְ בִ 
 
       ,אהוּ  ן תֵ ל נו אֵ לְ  ין דִ ת הַ אֶ 
 ֹ  נוּ תָ או  ;יםשִ נָ א  א לְ ל
 םהֵ ים, יִ חַ בְ  מו כְ , יםלִ כו יָ 
ֹ  ךְג, אַ רֹ ה  לַ   ט.  פֹ שְ א לִ ל
 
II 
 

 ,שדֶ קֹ הַ   רמו מִזְ  -... לְסִירְוֶנְט 
   ,הטָ נֶ ו צנְ קַ וְ  ליגָ רִ דְ מַ 
 ה ינָ צִ רְ טֶ ה וְ לָ זֶ גַ לְ 
 בהַ לַ ל הַ ת כָ אֶ  ךְפַ שָ א הוּ
 
 ! תקֶ שֶ נ מְ הַ  ו תמָ שְ נִ 
 א, הוּ הוֶ ה שָ יָ הָ  תמֶ אֱ בְ 
 ת רֶ מֶ י צַ נֵ בְ ר, לִ דוּבָ רוּטְ 
 ס, נְ אבַ רו ל פְ שֶ  הטָ אוּם לָ עִ 
 

War sein Lied, wie seine Seele – 

Als der Schöpfer sie erschaffen, 

Diese Seele, selbstzufrieden 

 

Küßte er die schöne Seele, 

Und des Kusses holder Nachklang 

Bebt in jedem Lied des Dichters, 

Das geweiht durch diese Gnade. 

 

Wie im Leben, so im Dichten 

Ist das höchste Gut die Gnade – 

Wer sie hat, der kann nicht sünd’gen, 

Nicht in Versen, noch in Prosa. 

 

Solchen Dichter von der Gnade 

Gottes nennen wir Genie: 

Unverantwortlicher König 

Des Gedankenreiches ist er. 

 

Nur dem Gotte steht er Rede, 

Nicht dem Volke – In der Kunst, 

Wie im Leben kann das Volk 

Tödten uns, doch niemals richten. – 

 

 II. 

 

...Der in heiligen Sirventen, 

Madrigalen und Terzinen, 

Canzonetten und Ghaselen 

Ausgegossen alle Flammen 

 

Seiner gottgeküßten Seele! 

Wahrlich ebenbürtig war 

Dieser Troubadour den besten 

Lautenschlägern der Provence, 

 



 ,ן יֶ גִ  ,היֶ טְ אָ וּפל בֶ חֶ 
 ר תֶ יֶ ל הַ כָ ן וְ ו י ילְ סִ רוּ
 ק תו מָ  שְחָשח   תצו ר  אַ 
 ם... עַ נֹ ת הַ רו מְ ו ת, שו י רִ צְ נו 
 
 ת  מֶ יֶ ה קַ ינָ אֵ ה בָ ה  אַ 
 הַלֵב נִשגֶבת,   ת רַ בִ י גְ לִ בְ 
 ר, גֵ ינְ זִ ינֵ מִ ית לְ חִ רַ כְ הֶ 
 . יךְרִ כָ ל כָ ה לְ אָ מְ חֶ  מו כְ 
 
 ,חבַ שֶ י לְ אוּרָ ר ו בגִ לְ 
 ,יְהוּדָה בֶן הַלֵוִי ל
 , בלֵ הַ ת רַ בִ ה גְ תָ יְ הָ ם גַ 
 .. ת.דֶ חֶ י  מְ יא הִ ה תָ יְ הָ  ךְאַ 
 
 - ,י בִ רַ הָ ב הַ אָ כֹה שֶ  זו 
 , תבֶ צֶ עֱ נֶ וְ  נָהכֵ סְ מִ 
 ;סרֶ הֶ דְוַי וְ ל שֶ ת מוּ לְ גַ תְ הִ 
 ם.יִ לַ שָ רוּ יְ  אתרֵ קְ נִ וְ 
 
 א ה הוּיָ הָ  ירעִ יל צָ גִ ר מִ בָ כְ 
 , בִשְמֹעַ הּק בָ ב רַ הָ אֹ מְ 
 דעַ רַ  ו ז בחַ ם, אָ שֵ ת הַ אֶ 
 ה. לָ מִ הַ  םצֶ עֶ מֵ  גַם
 
 ם יִ יַ חָ לְ הַ  רוּעַ בָ 
  דו לֶ טו בְ ד לֶ יֶ הַ ל שֶ 
 ן, יָ לְ צַ לְ  אהוּ יבשִ קְ הִ שֶ כְ 
  ,יעַ גִ הִ  חרָ זְ מִ מִ שֶ  ישאִ 
 
 ת בֶ רֶ ח  מָ ר פֵ סִ הָעִיר ל עַ 
 , תבֶ זֶ עֱ נֶ וְ  הסָ רוּה  
 ןיִ עַ י לָ לוּן גָ יִ דַ ע   הּבָ 
 ,יםיאִ בִ נְּ י הַ לֵ גְ רַ יל בִ שְ 
 
 ן יִ דַ ע  א לֵ מָ יר וִ א   הּבָ 

Poitous und der Guienne, 

Roussillons und aller andern 

Süßen Pomeranzenlande 

Der galanten Christenheit. .. 

 

Ohne Dame keine Minne, 

Und es war dem Minnesänger 

Unentbehrlich eine Dame, 

Wie dem Butterbrod die Butter. 

 

Auch der Held, den wir besingen, 

Auch Jehuda ben Halevy 

Hatte seine Herzensdame; 

Doch sie war besondrer Art. .. 

 

Jene, die der Rabbi liebte, 

War ein traurig armes Liebchen, 

Der Zerstörung Jammerbildniß, 

Und sie hieß Jerusalem. 

 

Schon in frühen Kindestagen 

War sie seine ganze Liebe; 

Sein Gemüthe machte beben 

Schon das Wort Jerusalem. 

 

Purpurflamme auf der Wange 

Stand der Knabe, und er horchte 

Wenn ein Pilger nach Toledo 

Kam aus fernem Morgenlande 

 

Und erzählte: wie verödet 

Und verunreint jetzt die Stätte, 

Wo am Boden noch die Lichtspur 

Von dem Fuße der Propheten – 

 

Wo die Luft noch balsamiret 



 . הַּ לֹ אֱ ל הָ שֶ ה ימָ שִ נְ 
 יעַ מִ שְ ה הִ חָ רָ ! צְ ן סו אָ  ,הו 
 ף סֶ כֶ כְ  נו קָ זְ  ,ן יָ לְ צַ הַ 
 
 , הטָ מַ ם לְ רַ ן זָ בַ נְ בַ לְ 
 ש רֶ שֹ בְ  ו לר שֶ עָ שֵ  ךְאַ 
 וּ לאִ כְ ר חו שָ  ךְפַ ב הָ וּש
 . שדֵ חַ תְ מִ ר בָ כְ ן קֵ זָ הַ 
 
 , הַּ מוּה תָ אָ רְ נִ ן יָ לְ צַ הַ 
 היטָ בִ הִ ן קֵ זָ  י ינֵ עֵ מֵ 
 ף לֶ ת אֶ נו שְ  השָ ה קָ בָ אָ דְ 
 " ם!יִ לַ שָ רוּח: "יְ נַ אֱ נֶ 
 
 ת חַ רַ ו ה פלָ דו גְ ה  שָ דו יר קְ "עִ 
 כָה צָחִיחַ,פְ הָ ר בָ דְ מִ לְ 
 , יחַ רִ סְ מַ  ן תַ וְ  דשֵ ה יפֹ אֵ 
 - חַ וֵ ב צו אֵ זְ -םדָ אָ וְ 
 
 ה  לָ יְ לַ -ר פֹ ִּ צלְ  ,שחָ נָ לְ "
 ;םיהֶ נֵ קִ ת ירו קִ חורֵי בְ 
 חַ תוּר פָ בוּן שָ ו לחַ מֵ 
 . חצַ מֶ -זעַ  לעָ וּל שכֵ תַ סְ מִ 
 
  יעַ פִ מו  אן ם כָ גַ ים מִ עָ פְ "לִ 
 ,חַ חֵ ו פ רבָ דְ מִ הַ  דבֶ עֶ 
 א ה הוּעֶ רו י מִ רְ ל גָ מָ גָ וְ 
 .הַּ בו גָ ר בַ ב שֶ עֶ  ךְתו בְ 
 
 ת בֶ גֶ שְ נִ  ן יו צִ  ת גַ סָ פְ "בִ 
זְ דָ צוּמְ בִ וּ  ת בֶ הֶ ה מ 
 ה דָ י עִ הֵ  הּתָ לָ י הִ תְ בִ שֶ 
 , ךְלֶ מֶ הַ ד הו וְ ר אֵ פְ ל עַ 
 
 חַ חו ל הַ שֶ  שדֶ גֹ בְ ם, "שָ 
 ל תֶ כֹ הַ י ידֵ רִ שְ  רוּתְ ו נ דעו 

Von dem ew’gen Odem Gottes – 

O des Jammeranblicks! rief 

Einst ein Pilger, dessen Bart 

 

Silberweiß hinabfloß, während 

Sich das Barthaar an der Spitze 

Wieder schwärzte und es aussah, 

Als ob sich der Bart verjünge – 

 

Ein gar wunderlicher Pilger 

Mocht’ es sein, die Augen lugten 

Wie aus tausendjähr’gem Trübsinn 

Und er seufzt’: „Jerusalem! 

 

„Sie, die volkreich heil’ge Stadt 

Ist zur Wüstenei geworden, 

Wo Waldteufel, Werwolf, Schakal 

Ihr verruchtes Wesen treiben – 

 

„Schlangen, Nachtgevögel nisten 

Im verwitterten Gemäuer; 

Aus des Fensters luft’gem Bogen 

Schaut der Fuchs mit Wohlbehagen. 

 

„Hier und da taucht auf zuweilen 

Ein zerlumpter Knecht der Wüste, 

Der sein höckriges Kameel 

In dem hohen Grase weidet. 

 

„Auf der edlen Höhe Zions, 

Wo die goldne Veste ragte, 

Deren Herrlichkeiten zeugten 

Von der Pracht des großen Königs: 

 

„Dort, von Unkraut überwuchert, 

Liegen nur noch graue Trümmer, 



   ,ינוּלֵ ל עָ כֵ תַ סְ מִ ר שֶ א  
 . עַ מֵ ו ד אוּהשֶ ה מֶ דְ נִ וְ 
 
 הלֶ אֵ ים, הָ רִ מְ ים, או ידִ רִ שְ "הַ 
 י כִ בֶ בְ  הנָ שָ ם בְ עַ פַ 
 ם.ים הֵ צִ רְ ו ב פאָ בְ י עִ שְ תִ בְ 
 ם יִ ינַ עֵ ב טֹ י רָ נִ ם א  גַ 
 
 י יתִ פִ צִ  תלו דו ת גְ ו פל טִ "עַ 

שֶר  ;ן בֶ אֶ מֵ  פוּטְ פְ טִ  א 
 ר פֶ אֵ ה מֵ שֵֶ קָ  חוּנְ אֱ נֶ 
 -  -. "שדָ קְ מִ ל הַ ים שֶ דִ וּמעַ 
 
 םיִ מַ א שָ רֵ יָ  בְרֵי דִ מִ 
 יצוּ קִ ים הֵ עִ וּגע  גַ הַ 
 י וִ לֵ ן הַ בֶ ל שֶ ה זֶ חָ בְ 
 ... ..ם.יִ לַ שָ ירוּלִ  הגָ רְ עֶ וְ 

 
 יְהוּדָה בֶן הַלֵוִי וּ...
 עַ וֵ ו יר געִ הָ י לֵ גְ רַ לְ 
 חַ י נִּ הִ  בסָ הַ  ו אשרֹ ת אֶ 
 ם.יִ לַ שָ רוּי יְ כֵ רְ ל בִ עַ 
 

III 
 
 ה, לָ בֶ רָ ע  ל עַ ב רָ ר קְ חַ אַ 
 חֹפֶן ן לְ דו קְ מו ר דֶ נְ סַ כְ לֶ א  

 ,ץרֶ אָ וְ ים סִ סוּן, מו רְ שָם הַ 
 ף,סֶ כֶ ים וְ ילִ ים, פִ לִ יָ חַ 
 
 ,רתֶ כֶ וְ  יטבִ רְ שַ ים, דִ בָ ע  
 ת, בֶ הֶ זְ ה מ  פָ שְ אַ  האָ ם רָ בָ 
 יעַ קִ פְ דָרְיָוֶש הִ מִ שֶ 
 .אַבְרָקַיִםף לְ חַ דָ וְ 
 
                            דָרְיָוֶשל הֶ אֹ בָ וּ

Die uns ansehn schmerzhaft traurig, 

Daß man glauben muß, sie weinten. 

 

„Und es heißt, sie weinten wirklich 

Einmal in dem Jahr, an jenem 

Neunten Tag des Monats Ab – 

Und mit thränend eignen Augen 

 

„Schaute ich die dicken Tropfen 

Aus den großen Steinen sickern, 

Und ich hörte weheklagen 

Die gebrochnen Tempelsäulen.“ – – 

 

Solche fromme Pilgersagen 

Weckten in der jungen Brust 

Des Jehuda ben Halevy 

Sehnsucht nach Jerusalem. ... ..  

 

…Auch Jehuda ben Halevy 

Starb zu Füßen seiner Liebsten, 

Und sein sterbend Haupt, es ruhte 

Auf den Knien Jerusalems. 

 

III 

 

Nach der Schlacht bei Arabella, 

Hat der große Alexander 

Land und Leute des Darius, 

Hof und Harem, Pferde, Weiber, 

 

Elephanten und Dariken, 

Kron’ und Scepter, goldnen Plunder, 

Eingesteckt in seine weiten 

Macedon’schen Pluderhosen. 

 

In dem Zelt des großen Königs, 



 יעַ גִ ם יַ ל גַ בַ  חרַ בָ שֶ 
 , חַ צֵ נַ ל מְ יס שֶ כִ ל הַ אֶ 
 ה בָ תֵ א צָ ר מָ ו בגִ הַ 
 
שֶ מְ הַ  ,בהָ זָ מִ   ת טֶ ק 
 ,אַנְפִין -בִזְעֵירת נו מוּתְ בִ 
 צֶת,בֶ ש  מְ ן חֵ -י נֵ בְ אַ בְ 
 ת.       רֶ הֶ זו  לזָ מַ -י נֵ בְ אַ בְ 
 
 , ךְרֶ עֵ הָ  תבַ רַ  ,המָ צְ עַ  יאהִ 
 , תקִבֹלֶ י לִ כְ ה כִ שָ מְ ק שִ רַ 

 חַ טוּבָ  י שִ אִי  כְגַנְזַךְ
 ה. כָ לוּמְ ר הַ צָ או לְ 
 
 ן כֶ תֹ ת הַ אֶ  רדֶ נְ סַ כְ לֶ א  
 ל,יִ חַ בְ ר זֵ פִ ין עָזים בֵ 
 ר בֶ גֶ שֶ  ךְכָ ל עַ  קחַ צָ וְ 
 .. ד.לֶ יֶ  מו כְ הָיָה  רשָ א  מְ 
 
 ה לֶ אֵ מֵ ת חו פָ ת ילו לִ ע  
              היבָ נִ ה הֵ יָ רְ טו סְ הִ הַ 
 יחַ נִּ הִ  הּ תָ ה, או בָ תֵ לַ 
 . מו צְ עַ ר לְ דֶ נְ סַ כְ לֶ א  
 
 ף סֶ א אֹ הוּל עַ נָ  הּכָ תו בְ 
 הַּ לֹאֱ  -רמֶ הו י ירֵ שִ  לשֶ 
 ה לָ יְ לַ בְ  יו,לָ עָ ב הוּאָ הָ 
ֹ ר דיַ לְ    תו טָ מִ ל שֶ  אשֹ
 
  ,ךְ לֶ מֶ הַ כְשֶנָם  – הּתָ ם או שָ 
 ה צָ חוּהַ  ההַתֵבָ  ךְתו מִ 
 י פִ אֶ יר הָ שִ הַ  ריֵ ו בגִ 
 . בַסֵתֶרם לו ח  לַ  אוּבָ 
 
 ת! רֶ חֶ ר אַ ו פצִ  -ר חֵ אַ  ן מַ זְ 
 י  תִ בְ הַ י אָ נִ ם א  גַ ם עַ פַ 

Der entflohn, um nicht höchstselbst 

Gleichfalls eingesteckt zu werden, 

Fand der junge Held ein Kästchen, 

 

Eine kleine güldne Truhe, 

Mit Miniaturbildwerken 

Und mit incrustirten Steinen 

Und Cameen reich geschmückt – 

 

Dieses Kästchen, selbst ein Kleinod 

Unschätzbaren Werthes, diente 

Zur Bewahrung von Kleinodien, 

Des Monarchen Leibjuwelen. 

 

Letztre schenkte Alexander 

An die Tapfern seines Heeres, 

Darob lächelnd, daß sich Männer 

Kindisch freun an bunten Steinchen. .. 

 

So erging’s den schönen Perlen. 

Minder abenteuerlich 

Ging’s dem Kästchen, dies behielt 

Alexander für sich selber. 

 

Er verschloß darin die Lieder 

Des ambrosischen Homeros, 

Seines Lieblings, und zu Häupten 

Seines Bettes in der Nacht 

 

Stand das Kästchen – schlief der König, 

Stiegen draus hervor der Helden 

Lichte Bilder, und sie schlichen 

Gaukelnd sich in seine Träume. 

 

Andre Zeiten, andre Vögel – 

Ich, ich liebte weiland gleichfalls 



 ם הֶ י שֵ ע  מַ  תֵאוּרֵי 
 ..     *(.סוּאיסֵ דִ או וְ  ידלִ פֵ ל שֶ 
 
 נוּ רְ נִזְכַ  !רצֹ ע  נִי, רו כְ זִ 

 ש;וֶ יָ רְ דָ   אֶת מַחְפֶצֶת
   :י ה בִ תָ לְ ה עָ בָ שָ ח  מַ וְ 
 ,י לִ ו זכָ תֵבָה ה  תָ יְ הָ  לוּ
 
ֹ אותִי גַם וְ   כְרִיחַ א הִ ל

 י מַצָבִי הַמַר פִינַנְסִ 
 - ,ףסֶ כֶ לְ  הּתָ אוּ  ךְפֹ ה  לַ 
 ,נוּ לָ ב שֶ רַ י הָ ירֵ שִ ת אֶ 
 

  - יְהוּדָה בֶן הַלֵוִי רַב 
 גַזֶלות,  ,ותינָ ג, קִ י חַ ירֵ שִ 

 - לגֶ רֶ לָ  תו יָ לִ ע  שִיר 
            י תִ צִוִּי ב טו סְתָ''ם  רפֵ ו סלְ 
 
  ,בתֹ כְ ר לִ הו ף טָ לָ ר קְ ל עו עַ 
 ו הָיִיתִי דיָ ב תָ ת כְ אֶ וְ 
 לְתוךְ תֵבַת הַפֶלֶא, ם שָ 

זְהֶ הַקְטָ   בֶת, נָה וְהַמ 
 
 גָבוהַּ  ן כֵ ל עַ  הּתָ ם או שָ 
 לְמַעַן  ,י תִ טָ ד מִ יַ לְ 
 מֹהַּ תְ לִ  וּלכְ וּי י רַ בֵ ח  
 ,תֵבָהל הַ ר שֶ אֵ פְ לִ 
 
 מֶת, לֶ שְ ל מ  בָ א   הירָ עִ זְ 
 , בְטַעַם יםיטִ לִ בְ תַ הַ ם עִ 
  ,תצֶ בֶ ש  ן מְ י חֵ נֵ בְ אַ בְ 

 וּנְדִירות.  תלו דו גְ כֹה 
 
 חִי אַרְגָז שִטְ  :ךְיֵ חַ אֶ 
 מַסְתִיר מַטְמון, כָמוהוּ  ה זֶ 

 -אֵין שֵנִי תַחַת הַשֶמֶש 

Die Gesänge von den Thaten 

Des Peliden, des Odysseus ... 

 

Still davon – es ist die Rede 

Von dem Kästchen des Darius, 

Und ich dacht’ in meinem Sinne: 

Käm’ ich in Besitz des Kästchens, 

 

Und mich zwänge nicht Finanznoth, 

Gleich dasselbe zu versilbern, 

So verschlösse ich darin 

Die Gedichte unsres Rabbi – 

 

Des Jehuda ben Halevy 

Festgesänge, Klagelieder, 

Die Ghaselen, Reisebilder 

Seiner Wallfahrt – alles ließ ich 

 

Von dem besten Zophar schreiben 

Auf der reinsten Pergamenthaut, 

Und ich legte diese Handschrift 

In das kleine goldne Kästchen. 

 

Dieses stellt’ ich auf den Tisch 

Neben meinem Bett, und kämen 

Dann die Freunde und erstaunten 

Ob der Pracht der kleinen Truhe, 

 

Ob den seltnen Basrelièffen 

Die so winzig, doch vollendet 

Sind zugleich und ob den großen 

Incrustirten Edelsteinen – 

 

Lächelnd würd’ ich ihnen sagen: 

Das ist nur die rohe Schale, 

Die den bessren Schatz verschließet – 



 ...תנֶ טֹ נְ טַ ה קְ בָ תֵ  ךְתו בְ אן כָ 
 
 ֹ  , תרֶ אֶ פְ ט תִ וּשקִ  י ינֵ נִ א פְ ל
 חַ חוּתָ  רוֵּ יר חִ רִ  ן הֵ שְ 
 םיִ מַ בְ  ,תו שפְ טִ ת פו דָ צְ ל שֶ 
  - ,עֵרֶךְי לִ ים בְ יִ ת חַ ו לבַ מְ 
 
 נוּ תֵ בָ תֵ בְ שֶ  הלֶ אֵ 
לֶדֶת שֶ הֵ   ש פֶ נֶּ הַ  לן ה 
 ק מֶ עֹ  הּלָ  ש יֵ , שֶ הפָ יָ הַ 
 . סנו יָ קְ או ם הָ הו תְ ב מִ רַ 
 
 ל בֶ אֶ הָ   תעו מָ דְ  ן הֵ  הלֶ אֵ 
 ,יְהוּדָה בֶן הַלֵוִי ל שֶ 
   ח צַ נֶּ לַ ת יָגון יַ כְ בִ הֵן 
 - יְרוּשָלַיםן בָ רְ ל ח  עַ 
 
 ה  לֶ אֵ הָ  תעו מָ דְ -יםינִ נִ פְ וּ
 ,  הֵן וּ זרְ ב ח  הָ זָ ט הַ ל חוּעַ 
 טיִ פַ הַ -ףרֵ צו  י דֵ יָ -לעַ 
 יר. שִ לְ  ן תָ או  ךְפַ הָ שֶ 
 
 ף צֶ רֶ א ה הוּזֶ יר הַ שִ הַ וְ 

  עַ דוּיָ  , תעו מָ דְ -יםינִ נִ פְ שֶל 
 י כִ בֶ הַ  ירשִ כְ  םלָ עו בָ 
 .בקֹ ע  יַ -י נֵ בְ י לֵ הָ אֹ 
 
 שדֶ חֹ לַ י עִ שְ תִ ם ד יו בו כְ לִ 
  ר,עַ צַ  םיו בְ , בא אָ רָ קְ נִּ הַ 
 יְרוּשָלַים ן בָ רְ ח  ם יו 
 ס.יטוּטִ ל א שֶ בָ י צָ דֵ יָ -לעַ 
 
 פַעַםשֶ  ן יו יר צִ ה שִ ן, זֶ כֵ 
 יְהוּדָה בֶן הַלֵוִי ר שָ 
 עַ וֵ ו ג  תו שדו ת קְ ו ברְ ל ח  עַ 
 .יְרוּשָלַים ירו ל עִ שֶ 

Hier in diesem Kästchen liegen ... 

 

Diese weltberühmten Perlen, 

Sie sind nur der bleiche Schleim 

Eines armen Austerthiers, 

Das im Meergrund blöde kränkelt: 

 

Doch die Perlen hier im Kästchen 

Sind entquollen einer schönen 

Menschenseele, die noch tiefer, 

Abgrundtiefer als das Weltmeer – 

 

Denn es sind die Thränenperlen 

Des Jehuda ben Halevy, 

Die er ob dem Untergang 

Von Jerusalem geweinet – 

 

Perlenthränen, die verbunden 

Durch des Reimes goldnen Faden, 

Aus der Dichtkunst güldnen Schmiede 

Als ein Lied hervorgegangen. 

 

Dieses Perlenthränenlied 

Ist die vielberühmte Klage, 

Die gesungen wird in allen 

Weltzerstreuten Zelten Jakob’s 

 

An dem neunten Tag des Monats, 

Der geheißen Ab, dem Jahrstag 

Von Jerusalems Zerstörung 

Durch den Titus Vespasianus. 

 

Ja, das ist das Zionslied, 

Das Jehuda ben Halevy 

Sterbend auf den heil’gen Trümmern 

Von Jerusalem gesungen – 



 
 ד גֶ בֶ בְ  ףחֵ ב יָ שַ א יָ הוּ

 מְבַקְשֵי הַמְחִילָה 
 -; הַכֹתֶל  דוּמעַ בְרֵי עַל שִ 

 וּ הזֶ חָ  י לֵ ע   נָפַלוְ 
 
 , אֶשֶד מו כְ הַסַב,  רו עָ שְ 
 י טִ סְ טַ נְ פַ  לצֵ בְ  לצֵ הֵ וְ 

לֵיהֶם ו י נָ פָ אֶת   וְע 
 -ם יִ ינַ עֵ בָ אור הַקֹדֶש 

 
 ,לו  רשָ וְ עָצוּב ב שַ א יָ הוּ
 , ד שֶל קֶדֶםי תִ עָ  י זֵ חו כְ 
 ר בֶ קֶ מִ  :היָ ה הָ מֶ דְ נִ וְ 
 - הוּיָ מְ רְ יִ בָא  יאבִ נָּ הַ 
 
 מֵעֶצֶב תו ברְ י ח  רֵ פ  צִ 
 לִצְלִיל הַזֶמֶר,   וּקתְ תַ שְ הִ 
 , וּבשִ קְ הִ לַשִיר  יםרִ שָ נְ 
 -, וּהדַ זְ שֶהִ ט עַ מְ כִ וְ 
 

סְלְמִי   , הֵגִיחַ ז עָ נו  מ 
 , גָבוהַּ  סל סוּא עַ שֵ נַ תְ מִ 
 פורַחַת ית נִ ד ח  נֵ דְ נַ מְ 

 -ת בו וּכרְ אַ בְ  וְעומֵד
 
 הַצַעַר-פַיְטָן ה זֵ ח  בְ 
 ת וֶ מָ הַ -יתנִ ק ח  רַ א זָ הוּ
 חַ רוּהָ  - םשָ ר מִ הֵ מִ וּ
 ת. פֶ נֶּ כ  מְ הַ ים אִ פָ רְ 
 
 , קֶטשֶ ם בַ רַ ב זָ רַ ם הָ דָ 
 אֶת הַזֶמֶר  קֶטשֶ בַ וּ
 עַד שֶהִגִיעַ ס סֵ ו ר גשָ 

 -!" יְרוּשָלַיםה "לְמִלָ 
 

 

Baarfuß und im Büßerkittel 

Saß er dorten auf dem Bruchstück 

Einer umgestürzten Säule; – 

Bis zur Brust herunter fiel 

 

Wie ein greiser Wald sein Haupthaar, 

Abenteuerlich beschattend 

Das bekümmert bleiche Antlitz 

Mit den geisterhaften Augen – 

 

Also saß er und er sang, 

Wie ein Seher aus der Vorzeit 

Anzuschaun – dem Grab entstiegen 

Schien Jeremias, der Alte – 

 

Das Gevögel der Ruinen 

Zähmte schier der wilde Schmerzlaut 

Des Gesanges, und die Geier 

Nahten horchend, fast mitleidig – 

 

Doch ein frecher Sarazene 

Kam desselben Wegs geritten, 

Hoch zu Roß, im Bug sich wiegend 

Und die blanke Lanze schwingend – 

 

In die Brust des armen Sängers 

Stieß er diesen Todesspeer, 

Und er jagte rasch von dannen, 

Wie ein Schattenbild beflügelt. 

 

Ruhig floß das Blut des Rabbi, 

Ruhig seinen Sang zu Ende 

Sang er, und sein sterbeletzter 

Seufzer war Jerusalem! – – 

 



 : תרֶ מֶ או  עִם זאֹת, ,הדָ גָ אַ 
סְלְמִי  ֹ זֶה  מ   , עַ רֹ   ישא אִ ל

   ךְאָ לְ ה מַ יָ הָ אֶלָא הוּא 
 תְמוּתָה מופִיעַ,-בִדְמוּת בֶן 

 
 ם יִ מַ שָ הַ ח מֵ לַ שְ נִּ שֶ 
 ת חַ קַ לָ  לאֵ הָ ב הוּת אָ אֶ 

 ץ  רֶ אָ כָל תְלָאות הָ מִ כְבָר 
 . כֶתרֶ ב  מְ הַ  כוּתלְ מַ לְ 
 
 לו   תָהכְ ים, חִ רִ סַפְ מְ ךְ ם, כָ שָ 

 נִלְהֶבֶת  יםקַבָלַת פָנִ 
 וּ בורֵנאֶת גִ  ה,מָ חַ וְ 

 .רְעִישָה הִ הִיא עַד עֹמֶק לֵב  
 
 נִגְנוּ בְצַוְתָא ים כִ אָ לְ מַ 

 , לִכְבודו עַל כְלֵי הַקֶשֶת
 הִשְמִיעוּ  הכָ רָ ן בְ נו מְ גִ וְ 

 - ו לשֶ  פִי מִלִים-גַם עַל
 

 ת, סֶ נֶ כְ הַ ית בֵ שִירֵי חַג מִ 
 שָם מִתְקַדֶשֶת ת בָ שַ שֶ 
 . ת מֶ סֶ רְ פ  מְ  ודְיָהמֵלם עִ 

 ! אֵיזֶה פֶלֶא שֶל צְלִילִים
 

  בְקֶרֶן,פוּשְ נָ לִכְבודו 
   ,םיִ תַ לְ צִ מְ וְהִקִישוּ 

 ה לָ יו וִ , נוּגְ נִ  רו נִּ כבְ 
 . תדֶ הֶ דְ הַ מְ גַם הָיְתָה לו 

 
נֵעַ, ע מַ שְ ה נִ זֶ   מְנַע 
 י רָקִיעַ בֵ חָ רְ מֶ בְ וּ

 ח: טַ שֶ שָרָה כָל פִנַּת הַ 
 . את כַלָהה דודִי לִקְרַ לְכָ 
 

כִילֶס בן מלך פֵלֶאוס   גיבור "איליאדה" של הומרוס(  –*( פֵלִיד )א 

Eine alte Sage meldet, 

Jener Sarazene sei 

Gar kein böser Mensch gewesen, 

Sondern ein verkappter Engel, 

 

Der vom Himmel ward gesendet, 

Gottes Liebling zu entrücken 

Dieser Erde, und zu fördern 

Ohne Qual in’s Reich der Sel’gen. 

 

Droben, heißt es, harrte seiner 

Ein Empfang, der schmeichelhaft 

Ganz besonders für den Dichter, 

Eine himmlische Sürprise. 

 

Festlich kam das Chor der Engel 

Ihm entgegen mit Musik, 

Und als Hymne grüßten ihn 

Seine eignen Verse, jenes 

 

Synagogen-Hochzeitcarmen, 

Jene Sabbath-Hymenäen, 

Mit den jauchzend wohlbekannten 

Melodieen – welche Töne! 

 

Englein bliesen auf Hauboen, 

Englein spielten Violine, 

Andre strichen auch die Bratsche 

Oder schlugen Pauk’ und Zimbel. 

 

Und das sang und klang so lieblich, 

Und so lieblich in den weiten 

Himmelsräumen wiederhallt es: 

Lecho Daudi Likras Kalle. 

 

 



 
בָדִים  סְפִינַת ע 

 
 I 
 
 *( מו צְ , עַ גו רְ קָ רְ פֵ ק, סוּאן קוּוָ ר הֶ ינְ מִ 
 ;ךְרֶ ם כֶ עִ  או תָ ב בְ שֵ יו 
 ן עָ טְ מִ ת הַ לוּ ת ע  אֶ  בשֵ חַ מְ  אוּה
 . חוַ רֶ ן הַ דָ מְ א  ת אֶ וְ 
 
 ד,אֹ ים מְ בִ טו ל פֵ לְ פִ  ם,גַ  י מִ וּגם גַ "
 ת;             חַ טַ בְ ת מ  אֵיכוּל בְ כֹ הַ 
 ם  גַ וְ  בהָ זָ הַ ק בַ א   ,בהָ נְ שֶ 
 . תחַ בַ ש  מְ ה רָ חו ה שְ רָ חו סְ 
 
               ים רִ חו ת שְ או מֵ   שי שֵ תִ י נִ קָ 
       יחַ נִ זָ  יףרִ ע  תַ ת רַ מוּתְ 
         ,קזָ חָ  םרָ שָ בְ  .לגָ נֶ סֶ  ףחו ל עַ 
 .     יחַ שִ קָ  לזֶ רְ בַ  –ם יהֶ ידֵ גִ 
 
 ל, ן זו יִ יַ  ךְלַ ר הָ כֶ מֶ -רחַ סַ לְ 
 ד;לֶ ת פֶ ו טזוּית וְ כִ כוּזְ 
 ה נָ מו שְ י פִ  יחַ וִ רְ י מַ נִ א  
 . תדֶ רֶ ו ש םתָ י צִ ח  מַ ם אִ 
 

 ת, או מֵ   שלו ק שְ רַ  רוּאְ שָ ם יִ אִ גַם 
 יירו 'נֵ גַ  ו אי ל רִ ל שֶ מֵ נָ בְ 
 ישאִ לְ  יםאטִ קָ וּ ה דאָ מֵ י לִ  חקַ אֶ 
 . "ירו רֵ ס פֶ לֶ זַ נְ ו ית גבֵ מִ 
 
 ק אן קוּ ר וָ הֶ ינְ ם מִ או תְ ז פִ אָ וְ 
 ן:סֶ חֹ ת הַ אֶ  ק דֹ בְ לִ ק פְסִי מַ 
 , י תִ ינָ פִ סְ הַ  חַ תֵ נַ מְ הַ  בָא
 ן. יסֶ מִ ר סְ אן דֶ ד"ר וָ הַ 
 
 ל,קֵ מַ לְ  דומָה הזָ רָ הָ  ו תמוּדְ 

 

           Das Sklavenschiff             

 

                          I 

 

Der Superkargo Mynheer van Koek 

Sitzt rechnend in seiner Kajüte; 

Er kalkuliert der Ladung Betrag 

Und die probabeln Profite. 

 

»Der Gummi ist gut, der Pfeffer ist gut, 

Dreihundert Säcke und Fässer; 

Ich habe Goldstaub und Elfenbein - 

Die schwarze Ware ist besser. 

 

Sechshundert Neger tauschte ich ein 

Spottwohlfeil am Senegalflusse. 

Das Fleisch ist hart, die Sehnen sind stramm, 

Wie Eisen vom besten Gusse. 

 

Ich hab zum Tausche Branntewein, 

Glasperlen und Stahlzeug gegeben; 

Gewinne daran achthundert Prozent, 

Bleibt mir die Hälfte am Leben. 

 

Bleiben mir Neger dreihundert nur 

Im Hafen von Rio-Janeiro, 

Zahlt dort mir hundert Dukaten per Stück 

Das Haus Gonzales Perreiro.« 

 

Da plötzlich wird Mynheer van Koek 

Aus seinen Gedanken gerissen; 

Der Schiffschirurgius tritt herein, 

Der Doktor van der Smissen. 

 

Das ist eine klapperdürre Figur, 



 -ם דֶ ת אֹ ו שוּמבְ  פו אַ 
 - ק,אן קוּא וָ רֵ קו   - ,"ן אפָ רו הָ ן, כֵ בְ "וּ
 ?" םדֶ קֹ  מו כְ  ,יםרִ חו שְ ם הַ לו ה שְ "מַ 
 
 ה: לָ אֵ שְ ל הַ ה עַ נֶ עו א פֵ רו הָ 
 יעַ דִ הו לְ אן כָ לְ י אתִ "בָ 
 התָ לְ עָ  הלָ יְ לַ הַ  תָםתָ מוּתְ י כִ 
 . יעַ תִ פְ י מַ דַ  שִעוּרבְ 
 
 ם.י יו דֵ מִ  יםתִ ם מֵ יִ נַ שְ ה לִ וֶ שָ 
 , תוּמֵ ם ו יהַ ה עָ בְ ל שִ בָ א  
 -ים רִ בָ ה גְ עָ בָ רְ אַ  ,יםשִ נָ  לששֶ 
 .  טו נֶ ד סֵ פְ הֶ וּם שר רָ פֶ סֵ בַ 
 
 ,הידָ פִ קְ בִ  תיו וִ גְ ת הַ י אֶ תִ נְ חַ בָ 
 המָ הֵ ים, וְ לִ כְ ם נו גַ  שיֵ  י כִ 
 ים, תִ מֵ  לים שֶ נִ ים פָ ידִ מִ ע  מַ 
 . המָ יָ ם תָ או  קוּרְ זְ יִ שֶ י דֵ כְ 
 
 תרו שָ רְ שַ ת הַ אֶ ם הֶ מֵ י תִ רְ סַ הֵ 
 ר, קֶ חֵ י הַ רֵ ח  ז, אַ אָ וְ 

 ת  ו יוִ גְ ת הַ אֶ ק רֹ זְ לִ  י תִ י רֵ הו 
 ר. קֶ בֹ הַ  תמו דָ קְ מ  ת עו שָ בְ 
 
                 םיָ ן הַ מִ  הלָ פְ נַ תְ הִ ם יהֶ לֵ ע   דיָ מִ 

קַת  ע;בַ קֶ א בָ ים, צְ ישִ רִ כְ  לַה 
 .מְאֹדי שִ וּר כשַ ים בְ בִ הֵ ם או הֵ 
 .עבַ טֶ -י נֵ בְ ג לִ אֵ ו י דנִ א  
 
 הינָ פִ סְ ת הַ בו קְ עִ בְ  יםכִ נִמְשַ ם הֵ 
 ;נוּחְ נָ ים א  טִ שָ ז אָ מֵ 
 ה יָ וִ גְ ת הַ ת אֶ יחו רִ ת מַ ו יחַ הַ 
 . ה הֵרַחְנוּצָ מְ א  שְ  מו כְ 
 
 מֵת: הַ  יםסִ פְ ו ת יךְאֵ  יקחִ צְ ה מַ אֶ רְ מַ 
 ו גודֵעַ, אשת רֹ אֶ  -ד חָ אֶ 

Die Nase voll roter Warzen - 

»Nun, Wasserfeldscherer«, ruft van Koek, 

»Wie geht's meinen lieben Schwarzen?« 

 

Der Doktor dankt der Nachfrage und spricht: 

»Ich bin zu melden gekommen, 

Daß heute nacht die Sterblichkeit 

Bedeutend zugenommen. 

 

Im Durchschnitt starben täglich zwei, 

Doch heute starben sieben, 

Vier Männer, drei Frauen - Ich hab den Verlust 

Sogleich in die Kladde geschrieben. 

 

Ich inspizierte die Leichen genau; 

Denn diese Schelme stellen 

Sich manchmal tot, damit man sie 

Hinabwirft in die Wellen. 

 

Ich nahm den Toten die Eisen ab; 

Und wie ich gewöhnlich tue, 

Ich ließ die Leichen werfen ins Meer 

Des Morgens in der Fruhe. 

 

Es schossen alsbald hervor aus der Flut 

Haifische, ganze Heere, 

Sie lieben so sehr das Negerfleisch; 

Das sind meine Pensionäre. 

 

Sie folgten unseres Schiffes Spur, 

Seit wir verlassen die Küste; 

Die Bestien wittern den Leichengeruch 

Mit schnupperndem Fraßgelüste. 

 

Es ist possierlich anzusehn, 

Wie sie nach den Toten schnappen! 



 ,ו ל שֶ  לגֶ רֶ ת הָ ס אֶ פֵ ו י תנִ שֵ הַ 
 .עַ לֵ ו ב יו תָ בו חָ סְ י ישִ לִ שְ הַ 
 
 יםבִ בְ תו שְ מִ ע, לַ בְ ל נִ כֹ הַ שֶ כְ וּ
 , תרֶ הָעובֶ ה נָ פיִ סְ הַ יב בִ סְ 
 הדָ ו תי יד לִ גִ הַ לְ  יםצִ רו  וּלאִ כְ 
 " .תרֶ דֶ הְ נֶּ הַ  ההַמָנָ  לעַ 
 
 :ח נָ אֱ נֶ   ,קקוּאותו וָאן  עַ טֵ ו ק
 ? עַ רֹ הָ ת אֶ  ן סֵ רַ לְ  יךְ"אֵ 
 ל כו י יָ נִ א   כֵיצָד ד,גֵ הַ 
בַדון ת אֶ   " ?עַ נֹ מְ לִ  הָא 
 
  יםמִ שֵ : "א  קאן קוּ וָ לְ  אפֵ רו הָ ה נֶ עו 
 ;יחַ נִּ הַ לְ  שם, יֵ מָ צְ עַ ים רִ חו שְ הַ 
   ל  קֵ לְ קַ תְ הִ ה ינָ פִ סְ ן הַ טֶ בֶ בְ 
 . יחַ רֵ הָ גֹעַל מִ  ירוִ א  הָ 
 
 םמוּע  ם שִ גַ ן וְ או כָ ל דִ בָ א  
 ;ילוּדִ גְ ה הִ תָ מוּתְ ר הַ עוּ ת שִ אֶ 
 יםדִ וּקרִ ה וְ יקָ סִ מוּ תצָ קְ  ,ירוִ א  ת צָ קְ 
 ."ילוּעִ יו  הלָ ח  מַ לַ 
 
 ה!בָ ה טו צָ א: "עֵ רָ ק קָ אן קוּוָ 
 , חַ קֵ פִ  , אפֵ רו הָ ה, תָ אַ 
 הַדָגוּל הרֶ ו מהַ  ,טו יסְ רִ אַ  מו כְ 
 . ךְלֶ מֶ הַ   רדֶ נְּ סַ כְ לֶ א  ל שֶ 
 
 י טִ פְ לְ דֶ הַ  דוּגאִ יא הָ שִ נְ ם ן, גַ כֵ אָ 
 ,יעַ תִ פְ מַ  ישים, אִ נִ עו בְ צִ  רוּפשִ לְ 
 א,פֵ רו א, הָ ם הוּגַ ד, אֹ ם מְ כָ חָ 
ֹ  ךָלְ ל שֶ דֶ גֹ לְ   . יעַ גִ א מַ ל
 
 יםרִ חו שְ הַ ה! יקָ סִ ה! מוּיקָ סִ מוּ
 ץ;רֶ מֶ בְ אן ד כָ קֹ רְ לִ ים יכִ רִ צְ 
ֹ ה שֶ לֶ אֵ לְ   ת, נו הָ לֵ  וּצרְ יִ  אל

Die faßt den Kopf, die faßt das Bein, 

Die andern schlucken die Lappen. 

 

Ist alles verschlungen, dann tummeln sie sich 

Vergnügt um des Schiffes Planken 

Und glotzen mich an, als wollten sie 

Sich für das Frühstück bedanken.« 

 

Doch seufzend fällt ihm in die Red' 

Van Koek: »Wie kann ich lindern  

Das Übel? wie kann ich die Progression  

Der Sterblichkeit verhindern?« 

 

Der Doktor erwidert: »Durch eigne Schuld 

Sind viele Schwarze gestorben; 

Ihr schlechter Odem hat die Luft 

Im Schiffsraum so sehr verdorben. 

 

Auch starben viele durch Melancholie, 

Dieweil sie sich tödlich langweilen; 

Durch etwas Luft, Musik und Tanz 

Läßt sich die Krankheit heilen.« 

 

Da ruft van Koek: »Ein guter Rat! 

Mein teurer Wasserfeldscherer 

Ist klug wie Aristoteles, 

Des Alexanders Lehrer. 

 

Der Präsident der Sozietät 

Der Tulpenveredlung im Delfte 

Ist sehr gescheit, doch hat er nicht 

Von Eurem Verstande die Hälfte. 

 

Musik! Musik! Die Schwarzen soll'n 

Hier auf dem Verdecke tanzen. 

Und wer sich beim Hopsen nicht amüsiert, 



 . "ץפֶ ת חֵ צָ יף קְ סִ ט יו וּשהַ 
 
II 
 
 רֹוּםמֵָ מַבְרִיקִים מִ ים בִ כָ ו י כפֵ לְ אַ 

 עַל הַסְפִינָה מִתְבַטֶלֶת, 
 , תפו ים יָ שִ נָ  י ינֵ עֵ דומִים לְ 

 בִינָה וְתוחֶלֶת.  ותאלֵ מְ 
 
 הַכָחֹל םיָ ל הַ עַ ים יטִ בִ ם מַ הֵ 

   בְאור זַרְחָנִי מִשְתָרֵעַ,
 וּמַקְשִיבִים לְרַעַש הַגַל 

 מֵחֵשֶק מִתְבַעְבֵעַ.
 

 ,י כִסְמַרְטוּט תָלוּשרָ פְ מִ עַל תֹרֶן 
נִיָה לאֹ זָזָה,   וְהָא 

אָר, וְעָלָיו  בָל הַסִפוּן מ   א 
 הַמוּסִיקָה שֶל אֶקְסְטָזָה. 

 
 ,אי גַ הַ יל הַ בִ ר מו ו נּכִ ל הַ עַ 
 מְשַגֵעַ, חבָ טַ הַ  יללִ חָ 

 , ףפֵ תו מַלָחִים מְ -בְלִי הֶרֶף שוּלְיַת
 .בְקֶרֶן תוקֵעַ ר טו קְ ו דהַ 
 
 ,יםשִ נָ ים וְ רִ בָ ים, גְ רִ חו ת שְ או מֵ 

 צוהֶלֶת,  צָהוּבקְ צְמוּדִים בִ 
 ת הָרַקְדָן יצַ פִ ל קְ כָ  וְאַחַרֵי 

 ת. לֶ צֶ לְ צַ מְ  שַרְשֶרֶת בַרְזֶל
 
 ן  וּפסִ ן הַ ים מִ נִדְחָפִ ם הֵ 
 ,  טֹרֶפֶתה מְ וָ א  תַ בְ 
 ת יחו נִ ם גְ עִ ה רָ חו שְ  הפִיָהפֵ יְ וּ

 .עוטֶפֶת  פָהּתָ וּש םרֹ י עֵ  אֶת
 

 **(         Maïtre des plaisirsתַפְקִיד אֶת הַ 
 עַכְשָו מְגַלֵם הַמַשְגִיחַ, 

Den soll die Peitsche kuranzen.« 

 

                           II 

 

Hoch aus dem blauen Himmelszelt 

Viel tausend Sterne schauen, 

Sehnsüchtig glänzend, groß und klug, 

Wie Augen von schönen Frauen. 

 

Sie blicken hinunter in das Meer, 

Das weithin überzogen 

Mit phosphorstrahlendem Purpurduft; 

Wollüstig girren die Wogen. 

 

Kein Segel flattert am Sklavenschiff, 

Es liegt wie abgetakelt; 

Doch schimmern Laternen auf dem Verdeck, 

Wo Tanzmusik spektakelt. 

 

Die Fiedel streicht der Steuermann, 

Der Koch, der spielt die Flöte, 

Ein Schiffsjung' schlägt die Trommel dazu, 

Der Doktor bläst die Trompete. 

 

Wohl hundert Neger, Männer und Fraun, 

Sie jauchzen und hopsen und kreisen 

Wie toll herum; bei jedem Sprung 

Taktmäßig klirren die Eisen. 

 

Sie stampfen den Boden mit tobender Lust, 

Und manche schwarze Schöne 

Umschlinge wollüstig den nackten Genoß - 

Dazwischen ächzende Töne. 

 

Der Büttel ist Maître des plaisirs, 

Und hat mit Peitschenhieben 



 ם י נִ דָ קְ רַ וְהוּא מֵאִיץ אֶת הָ 
 .בְשוּט שֶבָהֶם מַשְלִיחַ 

 
  Schnedderedeng! -, ו  Dideldumdei-ו 
 מַיִם ן הַ מִ  ושֵךְמ שעַ רַ הָ 
שֶר בִ ת צו לָ פְ מִ      תְהוםהַיָם א 
 מְטוּם בֵינְתַיִם. טִ בְ  נוּשְ יָ 
 
 פְנֵי הַגַלִים-ם מופִיעִים עַלי נִ נוּשְ יַ 
 , וּבְמַה שֶאורֵעַ                           יםישִ רִ כְ 
  ,יםלִ כְ תַ סְ ם מִ ה הֵ ינָ פִ סְ ל הַ עַ 

 מִמַרְאֶהָ.        ים עִ תַ פְ מ  נְבוכִים, 
       
ֹ יִ דַ ע   החָ רוּן א  מַ זְ                א,א בָ ן ל

גַש לָהֶם עֵבֶד;  וְעוד לאֹ ה 
  רו סמַ  מו כְ ,  תתו סָ לְ בְפִהוּק  חִיםתְ ו פ
 שֶל פֶלֶד.  םיִ נַּ ת שִ ו בשְ י  
 
 - Schnedderedeng! -, ו  Dideldumdei-ו 
 הַתַאַב.  דוּקרִ ף לְ ין סו אֵ 
 ת נוּלָ בְ סַ  י רֵ סְ ים חַ כִ שְ ים נו ישִ רִ כְ 

 רַעַב. ם מֵ יהֶ תֵ בו נָ זְ אֶת 
 
ֹ  תָםיָ פְ נ כְ לִ   ם, כַנִּרְאֶה,י עִ א נָ ל

 .כָל צְלִיל לְחַיָה מַפְרִיעַ 
 -ין!" מִ א  תַ לְזו שֶשונֵאת צְלִילִים, אַל "

 מַצִיעַ.                 ***(  ן יו בִ לְ אַ  פַיְטָן 
 
 - Schnedderedeng !ו  Dideldumdei -ו 
בָה ד  וּקרִ  ֹ תַא   .עַ שָבֵ א ל
 ,דמֵ ן עו רֶ תֹ הַ מוּל ק אן קוּוָ  רהֶ ינְ מִ 
 מַגְבֵהַּ: הילָ פִ תְ בִ  ו י דָ יָ 
 
סֵה  ,י נָ דו , א  הַקְדושִיםם שֵ בַ "  ח 

 !אֵלֶהים הָ אִ טְ חו י הַ יֵ חַ  עַל
 כִי הֵם  ,םיהֶ לֵ ס ע  עַ כְ ל תִ אַ וְ 

Die lässigen Tänzer stimuliert, 

Zum Frohsinn angetrieben. 

 

Und Dideldumdei und Schnedderedeng! 

Der Lärm lockt aus den Tiefen 

Die Ungetüme der Wasserwelt, 

Die dort blödsinnig schliefen. 

 

Schlaftrunken kommen geschwommen heran 

Haifische, viele hundert; 

Sie glotzen nach dem Schiff hinauf, 

Sie sind verdutzt, verwundert. 

 

Sie merken, daß die Frühstückstund' 

Noch nicht gekommen, und gähnen, 

Aufsperrend den Rachen; die Kiefer sind 

Bepflanzt mit Sägezähnen. 

 

Und Dideldumdei und Schnedderedeng - 

Es nehmen kein Ende die Tänze. 

Die Haifische beißen vor Ungeduld 

Sich selber in die Schwänze. 

 

Ich glaube, sie lieben nicht die Musik, 

Wie viele von ihrem Gelichter. 

»Trau keiner Bestie, die nicht liebt 

Musik!« sagt Albions großer Dichter. 

 

Und Schnedderedeng und Dideldumdei - 

Die Tänze nehmen kein Ende. 

Am Fockmast steht Mynheer van Koek 

Und faltet betend die Hände: 

 

»Um Christi willen verschone, o Herr, 

Das Leben der schwarzen Sünder! 

Erzürnten sie dich, so weißt du ja, 



 חַיות פֶרֶא.  מו ים כְ שִ פְ טִ 
 
   ךָ,בִנְ -יֶשוּ כְבודם לִ יהֶ לֵ ם ע  חֵ רַ 
 !נוּ לָ ן כ  עַ מַ לְ  תמֵ שֶ 
 , תאו ש מֵ לֹשְ  לאֹ יִשָאֵרוּם אִ 

 ". נוּ לָ ק שֶ סֶ עֵ הָ גָמוּר 
 

נוסח   (אנגלית   (Supercargo–מר, מיסטר; סופרקרגו  -נדרלנדית(  Mynheer)  –*( מינהר 
; בדרך  ם בבטן הספינה, וכן מעקב אחר מצב החזקתמטענים תימי: האחראי על קבלת ומסיר

 .חובל-בשל ר חבר שני  כלל
 )**Maïtre des plaisirs  )מנהל הנשף  –)צרפתית 

 אנגליה  –***( מתוך "הסוחר מוונציה" של שייקספיר. אלביון 
 
 

ג דָה פִיוּטִית תוּלִים הַצְעִירִים  -א   מוּסִיקָלִית שֶל הַח 
                                                   )* 

 יםלִ תוּל ח  שֶ  ת י נִ מו רְ הַ ילְ פִ  הדָ ג  א  
 -  הלָ יְ לַ ג הַ גַ ל הַ עַ  פָה סְ אַ תְ נִ 
ֹ  ךְאַ   : הוָ א  תַ ת  צוּ רְ פַ תְ הִ  ךְו תא מִ ל
 .לאֹ קְרובָה וַדַאי לָהּת  סוּגָ הַ 
 
 **(         ,לאֹ בָא בְחֶשְבון  ץיִ קַ יל לֵ ם לו ח  
 שֶל נֹעַם וְשֶבַח,ים ירִ שִ 
 חְתִית, עַד תַ  אפָ קָ  ץרו ל עָ כָ שֶ כְ 

 בִיב רַק שֶלֶג וְקֶרַח. מִסָ 
 
 שורֶרֶת שונָה לְגַמְרֵי  חַ רוּהָ 

 בְקֶרֶב חֶבְרָה מִתְחַדֶשֶת:  
 בִפְרָט לתוּחָ  כָלל, לָ כְ בִ  הַנֹּעַר

חוּזִים   ת. שֶ גֶ רַ ה מְ ימָ שִ מְ א 
 
 פִגֵר, ת עַ ל דַ קַ הָאָבות ר ו ד

 וְדור רוּחָנִי צומֵחַ,
בִיב   יםיִ חַ בְ ית לִ תוּח   הירָ שִ א 

 . חַ רֵ ו פת נוּמָ א  בְ וּ
 

Sie sind so dumm wie die Rinder. 

 

Verschone ihr Leben um Christi will'n, 

Der für uns alle gestorben! 

Denn bleiben mir nicht dreihundert Stück, 

So ist mein Geschäft verdorben.« 

 

 

 

 

 

 

 

 

Jung-Katerverein für Poesiemusik 

 

Der philharmonische Katerverein 

War auf dem Dache versammelt 

Heut nacht – doch nicht aus Sinnenbrunst; 

Da ward nicht gebuhlt und gerammelt. 

 

Es paßt kein Sommernachthochzeitstraum, 

Es passen nicht Lieder der Minne 

Zur Winterjahrzeit, zu Frost und Schnee; 

Gefroren war jede Rinne. 

 

Auch hat überhaupt ein neuer Geist 

Der Katzenschaf sich bemeistert; 

Die Jugend zumal, der Jung – Kater ist 

Für höheren Ernst begeistert. 

 

Die alte frivole Generation 

Verröchelt; ein neues Bestreben, 

Ein Katzenfrühling der Poesie 

Regt sich in Kunst und Leben. 

 



ג דָה הַ   ת רוצָהי נִ מו רְ הַ ילְ פִ הָא 
 פְרִימִיטִיבִיתה יקָ סִ מוּלְ 
 אֶמְצָעִית, -בִלְתִי  –ר זֹ ח  לַ 
 . תי יבִ אִ נָ וְ  ה, יְשִירָהסָ גַ 
 

מָנוּת מִסוּג חָדָש:  דְרוּשָה א 
 סִלְסוּל שֶפורֵץ כָל סֶכֶר, 

 לִיִים שֶבָהֶםקו -כְלִיִים פִיוּטִים
 כְבָר אֵין לְמוּסִיקָה זֵכֶר. 

 
 ,בַעַל הַשפָה ן או גָ  מַמְלִיכִים

 אִם כִי לִפְעָמִים עִלֶגֶת, 
 ץמָ א  בְלִי מַ ם עַ פַ ךְ מִדֵי אַ 

 . עַל כָל מַדְרְגות מְדַלֶגֶת
 

שֶר ,ן או גָ לְ  דו בכָ נותְנִים   א 
 ע, בַ טֶ הַ ק מֵ חֵ רַ תְ מִ  לאֹ
 ֹ  ת נוּדָ מְ לַ בְ ר אֵ פַ תְ מִ א ל
ֹ  אָכֵן וְ   . מִגִיל שֶבַעד מַ א לָ ל
 
ג דָהית  נִ כְ י תָ הִ זו   , שֶל הָא 

 וּלְשֵם כָךְ בְתֹם הָעֶרֶב 
 ט רְ צֶ נְ ו קהַ  עַל גַג הַבִנְיָן הִתְקַיֵם

 בְעונַת הַחֹרֶף. ן ו אשרִ הָ 
 
ו בִצוּעַ אָיֹ ה ה זֶ יָ הָ   ארָ נו ם וְ ֹ
 - ן הַפִקֵחַ ו עְ רַ לַ 

 אֶת עַצְמְךָ ר,קָ ז יָ יו לִ רְ בֶ  תְלֵה,
ֹ שֶ   ! הָיִיתָ נוכֵחַ א ל
 
 ת,  מֶ אֱ בְ  י לִ תוּח  קונְצֶרְט ה  ה זֶ יָ הָ 

 כ לָם קָפְצוּ לְלאֹ סֵדֶר, 
לִילָנִים  ים לִוּוּ רִ ו כשִ  וְח 

 . אֶת דְהִירַת הָעֵדֶר
 
 שֶלאֹ יְתֹאַר, ה יָ הָ  שעַ רַ הָ 

Der philharmonische Katerverein, 

Er kehrt zur primitiven 

Kunstlosen Tonkunst jetzt zurück, 

Zum schnauzenwüchsig Naiven. 

 

Er will die Poesiemusik, 

Rouladen ohne Triller, 

Die Instrumental- und Vokalpoesie, 

Die keine Musik ist, will er. 

 

Er will die Herrschaft des Genies, 

Das freilich manchmal stümpert, 

Doch in der Kunst oft unbewußt 

Die höchste Staffel erklimpert. 

 

Er huldigt dem Genie, das sich 

Nicht von der Natur entfernt hat, 

Sich nicht mit Gelehrsamkeit brüsten will 

Und wirklich auch nichts gelernt hat. 

 

Dies ist das Programm des Katervereins, 

Und voll von diesem Streben 

Hat er sein erstes Winterkonzert 

Heut nacht auf dem Dache gegeben. 

 

Doch schrecklich war die Exekution 

Der großen Idee, der pompösen – 

Häng dich, mein teurer Berlioz, 

Daß du nicht dabeigewesen! 

 

Das war ein Charivari, als ob 

Einen Kuhschwanzhopsaschleifer 

Plötzlich aufspielten, branntweinberauscht, 

Drei Dutzend Dudelsackpfeifer. 

 

Das war ein Tauhu-Wauhu, als ob 



 חַ נֹ וךְ תֵבַת כְאִלוּ בְת
 ל  וּבמַ הַ אֶת  ותיחַ זוּגות 
 . יו בְכָל כוחַ דָ חְ הִלְלוּ יַ 

 
גוּ  ,כ לָם יְָבְבוּ וְשָא 

 ! " אוּיָ מִ צְרוּדִים " הִשְמִיעוּ
 ה יְָ סִ נֵ כְ נַגָנֵי עוּגָב לִ 

 .לְלַוות בְקול מִשְנֶה בָאוּ
 

 צְלִיל צַוְחָנִי וְסָחוּט,שָם בָלַט 
 נִיקָה, וּת אַחַת הֶעֱ שֶדְמ

 כְשֶהִיא       ***(  ג,זונְטָ ל שֶ  הּלָ קו דומֶה לְ 
 .לָשִיר הִפְסִיקָה לת קו חַסְרַ 
 
 כַנִּרְאֶה, זֶה הָיָהר! דָ הְ ט נֶ רְ צֶ נְ קו 

Te Deum *           ַגָדול בַבִצוּע )*** 
 ן חו צָ נִ עַל הַשֵכֶל חָגַג  ו בשֶ 
 . עַ רוּפָ מְטֹרָף וּ ף רוּטֵ 
 
 רִאשונָה הרָ זָ י ח  לַ אוּהָיְתָה זו או 
  -יֹפִי שֶל אַרְיָה!   –ה רָ פֵ או לְ 
 ****( *    ן טו נְ רַ שַ לְדַיָרֵי  רבֵ ר חִ שֶ א  
 ה.  ******( יָ רְ גַ נְ הוּמֵ  לוּגדָ הַ ן רָ תְ נְ סַ פְ הַ 
 
 הַתֹפֶת נָדַם. רחַ ם שַ ק עִ רַ וְ 
בֶרֶת, חִ בָ טַ   ית, אִשָה מְע 

 - תעו בוּה שְ מָ כַ בְ ם דָ קְ מ  ה יָלְדָ 
 . כָל כָךְ הִתְרַגְשָה הַגְבֶרֶת

 
   נָהּרו כְ זִ ת אֶת  דֶ בֶ אַ מְ א י הִ 

 מִעָצְמָתו שֶל הָרֶתַע, 
ֹ וְ  נו א ל  באָ וּא  י הת מִ יְכולָה לַע 

 . לְפֶתַע דלַ הַתִינוק שֶנּו 
 
 ?  אִישא הָ י הוּה, מִ זָ י י, לִ ידִ ִ גהַ "

 "? נַיִםרוּס, הַשְ פָאוּלוּס, פֶטְ 

In der Arche Noäh anfingen, 

Sämtliche Tiere unisono 

Die Sündflut zu besingen. 

 

Oh, welch ein Krächzen und Heulen und Knurr'n, 

Welch ein Miau'n und Gegröle! 

Die alten Schornsteine stimmten ein 

Und schnauften Kirchenchoräle. 

 

Zumeist vernehmbar war eine Stimm', 

Die kreischend zugleich und matte 

Wie einst die Stimme der Sontag war, 

Als sie keine Stimme mehr hatte. 

 

Das tolle Konzert! Ich glaube, es ward 

Ein großes Tedeum gesungen, 

Zur Feier des Siegs, den über Vernunft 

Der frechste Wahnsinn errungen. 

 

Vielleicht auch ward vom Katerverein 

Die große Oper probieret, 

Die Ungarns größer Pianist 

Für Charenton komponieret. 

 

Es hat bei Tagesanbruch erst 

Der Sabbat ein Ende genommen; 

Eine schwangere Köchin ist dadurch 

Zu früh in die Wochen gekommen. 

 

Die sinnebetörte Wöchnerin 

Hat ganz das Gedächtnis verloren; 

Sie weiß nicht mehr, wer der Vater ist 

Des Kindes, das sie geboren. 

 

»War es der Peter? War es der Paul? 

Sag, Liese, wer ist der Vater?« 



 :לוחֶשֶת בְאור הַחִיוּךְה זָ י לִ אַךְ 
 ! " ם יִ מַ שָ הַ ל תוּט! חָ יסְ , לִ "הו 
 

רד וגנר ועל יצירותיו התיאורטיות המוסיקליות "מוסיקה של  ח*( סאטירה על המלחין רי 
 העתיד" ו"אופרה ודרמה "

 קורת חריפה  ר מתח עליו בי ס מנדלסון, אשר וגנק"חלום ליל קיץ" של המלחין פלי ל **( רמז 
 זמרת האופרה הגרמנית  -ונטג זהנרייטה גרטרוד ולפורגיס ( ***

* )***Te Deum  נוצרי  המנון   -, אלוהים, שבח"(  לךָ" ינית:)לט 
* )****Charenton -  מקום ליד פריז שבו נמצא בית משוגעים גדול 

 פסנתרן פרנץ ליסט-******( הרמז למלחין 
 
 
 

Miserere 
                    )* 

 חִנָּם רשֶ אֹ -י נֵ בְ בִ  האָ נְ קִ בִי  ן י אֵ 
 , בְלִי שוּם אֶבֶל םהֶ י יֵ חַ  לעַ 
 , םתָ מו עַל חִיש ק רַ א נֵּ קַ י מְ נִ א  

לִיכָתָם  . לְלאֹ סֵבֶל עַל ה 
 
  יםבִ שְ יו תִפְאֶרֶת  בוּשֵי לְ ם הֵ שֶ כְ 
 ,שובֶבֶת הֶםפְנֵי ל עַ  שִמְחָהם עִ 
 ,יםיִ חַ הֵ ה תֵ שְ מִ בְ  אש רֹ הָ ל ר עַ ם זֵ עִ 

 . תוֶ מָ הַ  קוצֵר אֶת ראֹשֵיהֶם
 
 ,דיָ בְ  דרֶ וֶ עִם ג, חַ בֶגֶד שֶל בְ 
דֶנָּּה יא שִ בְ   פְרִיחָתָם ע 
 מִיָד יםלִ לָ צְ הַ ם לָ עו לְ ים כִ לְ הו 
                            י פורְטוּנָה,רֵ חָ בְ נִ ל כָ 
 
 ֹ  ת,  לו ח  מַ מִפְאַת ים רִ עָ כ  א מְ ל
שֶרֶתם י נִ פָ הַ ת עַ בָ ם הַ עִ   , מְא 
   לְאַרְמון נְפָשות םתָ או ת חַ קַ לו 

 . ה חִוֶּרֶת כָ לְ מַ פְרוזֶרְפִינָה, 
 

 !כְבָר םהֶ א בְָ נֵּ קַ י מְ נִ א   זְמַן רַב

Die Liese lächelt verklärt und spricht: 

»Oh, Liszt! du himmlischer Kater!« 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Miserere 

 

Die Söhne des Glückes beneid ich nicht 

Ob ihrem Leben, beneiden 

Will ich sie nur ob ihrem Tod, 

Dem schmerzlos raschen Verscheiden. 

 

Im Prachtgewand, das Haupt bekränzt 

Und Lachen auf der Lippe, 

Sitzen sie froh beim Lebensbankett - 

Da trifft sie jählings die Hippe. 

 

Im Festkleid und mit Rosen geschmückt, 

Die noch wie lebend blühten, 

Gelangen in das Schattenreich 

Fortunas Favoriten. 

 

Nie hatte Siechtum sie entstellt, 

Sind Tote von guter Miene, 

Und huldreich empfängt sie an ihrem Hof 

Zarewna Proserpine. 

 

Wie sehr muß ich beneiden ihr Los! 



   לאֹ מַנִּיחַ  יםנִ ע שָ בַ שֶ 
  ,רזָ כְ אַ מַכְאוב הָ בְכָל אֵיבָר הַ 

ֹ נִ א   תמוּלָ וְ   ! מַצְלִיחַ  אי ל
 
 ,גון יָ הַ ת אֶ  קַצֵר, יםהִ לֹאֱ  הו 

 ;לָלֶכֶתר בֶ קֶ לְ  תַרְשֶה לִי 
 ן רו שָ י כִ ין לִ אֵ : עַ דֵ ה יו תָ אַ 
 . מִתְמַשֶכֶת יםשִ דו קְ ת הַ מו לְ 
 
 ,נָא  י ח לִ לַ סְ ,  ךָתְ יוּבִ קְ ר עִ סֶ חֹ מֵ 
 :  שִכְלִי הַפָתוּחַ עַ תַ פְ מ  
 לְשִמְחָה וְרִנָּה,  פַיְטָן  תָ רְ צַ יָ 
 .חַ רוּהָ ב צַ מַ הורֵס לו וְ 
 
 יזלִ עָ הֶ  י יִ פְ ת אָ אֶ  ישלִ חְ ב מַ אֵ כְ הַ 
 י;לִ ו כנְ לַ י מֵ תִ ה או שֶ עו וְ 
ֹ אִ   ,לְהַתֵל, לְהַכְעִיסיק סִ פְ תַ א ם ל
 י. לִ תו קָ לְ  ףו סבַ לְ  הַפֹךְאֶ 
 
 ,לָעַד ךָי נֵ זְ אָ בְ  ותכבְ תְחִיל לִ אַ 
 - לְתִפְאֶרֶתים בִ ים טו רִ צְ נו  מו כְ 

 יַאָבַדז אָ ! Miserereהו, 
 !בַחֶלֶד בו טהַ  טיסְ רִ מו הוּ
 
 )*Miserere  – )חון! )לטינית 
 
 

 הַחול בְשָעון אוזֵל וְהולֵךְ 
 
 וְהולֵךְ, לזֵ או ן עו שָ בְ ל חו הַ 

 . הַזֶרֶם קָרוב לְנֶתֶק
 , ךְמֵ י מִ נִ שֵ לְ ו ר תהַמַ ת וֶ מָ הַ 
 ק! תֶ מֹ כִי וּאָ לְ י, מַ תִ שְ אִ 
 
 י, תִ שְ , אִ ךְיִ דַ יָ י מִ תִ או  ךְשֵ א מו וּה
ֹ דוּגְ נַ תְ הִ  םוּש צְלַחַת;                      א ת ל  מ 

Schon sieben Jahre mit herben, 

Qualvollen Gebresten wälz ich mich 

Am Boden und kann nicht sterben! 

 

O Gott, verkürze meine Qual, 

Damit man mich bald begrabe; 

Du weißt ja, daß ich kein Talent 

Zum Martyrtume habe. 

 

Ob deiner Inkonsequenz, o Herr, 

Erlaube, daß ich staune: 

Du schufest den fröhlichsten Dichter, und raubst 

Ihm jetzt seine gute Laune. 

 

Der Schmerz verdumpft den heitern Sinn 

Und macht mich melancholisch; 

Nimmt nicht der traurige Spaß ein End, 

So werd ich am Ende katholisch. 

 

Ich heule dir dann die Ohren voll, 

Wie andre gute Christen - 

O Miserere! Verloren geht 

Der beste der Humoristen! 

 

 

 

 

Ich seh im Stundenglase schon  

 

Ich seh im Stundenglase schon 

Den kargen Sand zerrinnen. 

Mein Weib, du engelsüße Person! 

Mich reißt der Tod von hinnen. 

 

Er reißt mich aus deinem Arm, mein Weib, 

Da hilft kein Widerstehen, 



                        תִי,מָ שְ ת נִ אֶ  י פִ וּגיא מִ צִ מו  אוּה
שֶר                                 ד.חַ פַ מִ  צֶתוֶּ כַ מִתְ  א 

 
 ,          ן שָ יָ ת הַ יִ בַ הַ ה מֵ תָ או  מְגָרֵש

 . תצֶ אֵר מִתְאַמֶ לְהִשָ  בו 
 - ?", לְאָן תכֶ לֶ ת: "לָ דֶ עֶ רו  נִשְמָתִי 

 ת.נָפָה מִתְרוצֶצֶ בְ  שעו רְ פַ כְ 
 

קֹף,   גַם אִם אֶתְקַשֶה, לאֹ אוּכַל לַע 
זֹר, שוּם סַחֶבֶתלאֹ קְרָב   ;יַע 

 ף, גוּלְ  שפֶ נֶ בֵין וּ, תו שְ אִ לְ בֵין אִיש 
 . ף הַמָוֶתסו בַ לְ ד י רִ פְ יַ 
 

Er reißt die Seele aus dem Leib - 

Sie will vor Angst vergehen. 

 

Er jagt sie aus dem alten Haus, 

Wo sie so gerne bliebe. 

Sie zittert und flattert - Wo soll ich hinaus? 

Ihr ist wie dem Floh im Siebe. 

 

Das kann ich nicht ändern, wie sehr ich mich sträub, 

Wie sehr ich mich winde und wende; 

Der Mann und das Weib, die Seel und der Leib, 

Sie müssen sich trennen am Ende.   

 
 
 
 


